An official newsletter of Yale-China Chinese Language Centre
The Chinese University of Hong Kong

30..

cLc cUHK

T | % ﬁ@ i{%ﬂ% %

The Chinese University of Hong Kong
‘&/ EAPXAR

VDS« ARER - RS LB

U Language and Culture Research
h opecial lssue

@%#xk%
ﬁﬁ*ﬂﬁﬁfﬁﬁ




(AR (e R EET)
Author

RN !
Dr. WU Weiping

% i
Dr. LEE Siu Lun

BIGHR  ORESE]
Dr. LEE Siu Lun &
Ms. CHEN Yongyin

TR+ H ]
Ms. HON Tung-yue

ER i
Ms. WANG Qi

EELE
Dr. XIE Chun Ling

BT
Mr. Wong Shek

ERESIVE]
Dr. WONG Ho-put

I
Ms. FAN Ling

S
Ms. HON Sun-yu

AL iy
DR. KOU Zhi Hui

TR ERR 1]
Mr. CHAN Chi Leung

BRI
Ms. LIU Zhenxia

Table of contents [I&&

4

Testing and Research
B RS

il A s

A ‘f*“”*é?fﬂﬁ“n‘ﬂi CE
(=) TG A

Bl %‘“"‘*??ﬁgﬂlﬁ 15w
(2 @ *E#fg?’f‘**ﬁ

RO T
AN IE?E

Cultural Needs of Learners with Multi-cultural Backgrounds

LCTLs Teachers’ Training in Multi-cultural Classroom

Practical Applications in Language and Computers (PALC 2007), Poland,
Lodz, 20-22 April 2007
Reading Materials Database (RMD) for Chinese

Code-mixing and code switching in Hong Kong

Succession and Development of the use of Online Platform in Advanced
Level Chinese Reading Classes

Phonological adaptation of English loanwords in Cantonese and in
Japanese: Learners’ awareness of English loanwords in Cantonese

T IR 7 A R S 2 0 05 oy
ER %ﬁﬁ@mf*w e R
OB RS VTR |1 R

U (R R R ;@ S R Y
TR «uﬂf [ﬁ@%‘?[l’ﬁfﬂ

The Application of 'Mind-Map' for Teaching Chinese as a Foreign
Language

F U O

Fa O BB BFIORIT (<)~ (0)

2007 FiAFE - S it ?ﬁ? ’Ffﬁ%

“H

VLIRS 71 AT B SR 3 b

i e

,1\

o U R R P

S = G (e R

A case study on reorganizing a Chapter in TCFL material from language
structure centered to language use centered

Start with Assessment

Language
Matters

Issueno. 3,4&5

Issue no.

Issue no.

Issue no.

Issue no.

Issue no.

Issue no.

Issue no.

Issue no.

Issue no.

Issue no.

Issue no.

Issue no.
Issue no.

Issue no.

Issue no.

Issue no.

Issue no.

Issue no.
Issue no.

Issue no.

Issue no.

Issue no.

Issue no.

Issue no.

Issue no.

Issue no.

Issue no.

6&7

24

25

26

13

19

27

30

35

17
29
34

10

18

11

16
22
15

19 & 23

20

21

31

28

32

33

Page no.

1-5

6-9

10 -11

12-13

14-15

16 -17

18-19

20

21-22

23-24

25-26

27 - 28

29 -30

31-32

33-34

35-36

37

38-40

41-43
44 - 45
46 - 47

48 - 50

51

52 -53

54 - 55

56 - 57

58 - 59

60 - 61



P B P No.3 + March 2003

==

A |

= SE AR R ek (—)

[ IFPHIRERL v 1 {%ﬁ;@\ﬁfx“lw_ﬁ@@rﬁﬁu@m e
ﬁ“ﬁﬂﬁ? RS R - 3 T DR O -
- B Jfﬁ A TEEOTHIRET ] AP Ry 2 B RS S IR R
U= -

Rl

M

-"ul

4 %[lﬁlﬁéﬁfl%‘b TRl H [ IERR?

5 ;ﬁﬁﬂﬁ,ﬂﬁg{g@ﬁﬁj@, ?i? /g [3&, Fﬁgﬁ[ﬂhﬁi T o F g;,;[;a;,;a[ﬂrﬁp I
A= !'[E“Z'FEJF#J?F'} o 9y— {1 “HEEEY 'Ji{E'“"’“? YW ML EE?” BT W

By 7
R T SRR E Uy BT R ORERLYS R - (R

AN)
<

B e lﬁiﬂn[ HROTHS A e 2 W BRI RL Uﬁlﬂg[aiuglrﬁij %4 Y
R a@$%¢w%uvmi Y e ERRERS S B ]
077> bb- Wi 6 077 ’$¥IF‘EJF' SR Mg i@“ﬁ%ﬁlﬂﬂa—‘[ﬁﬁ?} A 0 T
Wwﬁw”mﬁmﬁﬁ%ﬁJ &ﬂ% -
sipI= F‘Jﬂﬁ?ﬂm ﬁ*’ '“@‘ﬁﬁ'lwﬁ’f?&”%‘% | T R S i

wIAy - @mﬁﬁTW%l’ PG - T A B T Sl wﬁ
R A B o [T e -

@wﬁ%meWﬁmvﬂﬁfémﬁﬁﬁﬁﬂ YR R T ISR
USRS IR T ALY i 7 > (XU (0% T I 1% L i -

FHERT PRRIm@ R R T | R - st Wﬁiﬁiﬁ}ﬂﬁﬁ
22 TERAE (P - i - ML S IR S PG D - i U
CRIWVIET ARE - iR B ) VDR U » Bl ] U 2928 0T TS8Ry e g Rl - 1
DRI - PRSI B BRG] YR S AL WE R -

DRPALTRICH B MY B R IR
ir J =R BRI 57 %ﬁﬁr“ﬂ IJ?FVF'Q i e R Bl PR SR AR W THIRE R
)4 Jf‘ﬂﬁﬁiﬁﬁ[ﬂj mﬁj‘Tugu A 3F[H¢u~sf4[§p|?fﬁ/ﬂ F[ﬂﬁf']m"[F RUYR= T
CEAPP g5 ﬁ@&r[if%#ﬁ A TeE g ) p T TR fg'%‘?i%xmﬁpﬁ IEJFN‘“ 7
ftrf’fé i* i lr_puij [ 73 ELELEGE '*ﬂrﬂ} ~ BRp T EE RS FIIEJIZ[FLIEIFI
FJ JIRUETEY o

[

—%

)

[}

—rv

--------------------------------------------------------------------------------------------------------




il ik No. 4 + June 2003

Testlng

ek PIEVSEE IE P

g
REREE i_%fm [ A SEFTENSIE Y PSS Y - - AR S EE R RRE
”%ﬂ@?*WWﬂﬂﬁ“w%%w*@ﬂ it waﬁﬂﬁﬂmw%@ Hil1- i
EI AL FOTHRED AR RS TS B R R R )

Q2 : ERABE R H/EMR) &

A L ERERIY R ﬁfj’ﬁiﬁfj[’miiﬁx (EER AT S R %gﬂgpa;:ﬁ@ #5417
HEY - lﬁﬁlﬂ%u:w&wgm&;i‘ H rEE gﬂigﬁ%zihﬂngki il ?F«Lj%dzlipj
1 I[;[%[’l: (i o BOSFUREELRLE 1% (Practicality ) (% > PNERN[) o (1] 5 EL
féﬂlﬁ [ i % o g W b a2 NEEHN S T OS- FIH;K:JQJI/:\‘ g“j:gr_ I[ﬁ'
S FIH B= 5548 » Eu:.fz }ﬁ;ﬁ@lﬂ?g =3 Eff fﬂ;ﬁj%n:jefm % o [ilﬂﬁl[?ﬁ/i A}ias
RELE it 50 o ﬁﬂiWﬂﬂwﬁJ(gPQM

lﬁ S AR A Eﬂ’*ﬁ HI T [f' lﬁjyijsr,‘r _chup l_zI jﬂ s YIRS B[]
nglli—rm v Flel ri%é'j‘{jﬁ%b\fﬂigjilfl —- [HEed 755 Feed 7‘%}% JE[EIEL?%{EE
EI%IT%?] TK“L?%“%%‘*?' N FF”ufﬂH =0T EE Jli Al Jflrf"‘ P - ISR E put Eﬁ
53 B gmgf;ﬂl'j\ﬁuﬁ%ﬁ = JiLﬁ [Jpj}f‘sr@ ﬁiig:hﬂggn:jauﬁiﬁiglfgfwﬁlﬁﬁ
w}?l[ﬂ [R 53 20 P oRLAE | (350 Bl Al o R g ERVRUII RS S5 2 g poss

|
? %Zﬂﬁri:ﬁ” ML ijiﬂ”ﬁﬁlx fol T REEIE B F ISR 20 VBIPRR TR » = SRS

KA [ﬂ [pjﬂtzﬂﬁa:ﬂl HIERfY- ﬂ“‘“ﬂifﬁ@*‘ﬂ%l EIRR s P SRA s
(Vahd1ty) fE4% (reliability ) %lfl N '%%Eﬁﬁﬂij@‘%’jﬁ a'fEJH A=l DR R

$rpr I:#FIJFIJ ng[ = LEWE%F Z/[I[H Jf:JF' pﬁ%?ﬂﬂiﬁf%[

Z,}S'I F N [IDH Eﬂn:jag L2 j[ giﬂﬂi J%Eﬂg:bwf&;&“‘ ﬂjf?f ;lgluij ;:JZ#
Jﬁlﬂ/ﬂ U%‘F s wmﬂ@ﬁa AN R PR I ST iﬁi = THe
g—gﬁ—gmﬁ]{%@ 1 VSRRV R El‘iﬂE'fpmp%wﬁﬂ@”fﬁ”ﬁ‘ﬁlx i)
IR IR




il R No. 4 * June 2003

Testlng

Q3 : FHAREENGEERRD!

A [':j@ﬁlﬁﬁ”ﬁi **EﬁiF”uflfl%‘%' CHERT TU—%&iﬁﬁELF”[ﬂ' %& fi D
£ PlptE igfﬁﬁﬂ%ﬁfi*T %ﬁﬁﬁjﬂﬁ%#F7l°

FFFEEfL *igf‘[ (R I IRV P T e Lﬁﬂ [H[Iffh%g RUA i“: F““i/[‘
i]é"i¢j*$ ]TIF'JE?EEH I*?Fs‘ [ﬂ H f[a 3@97 [F(JEZEW IJ|L i @lgﬁ REENZE
U Ww%% @#? FET@QWF S

R ) B (0T o ﬁﬁ'zﬁ PLAVEERERERLES & AU IR = P o JEM&QFWH 73 B
I%WQET?F**ti %Jlﬂwwgwﬁﬁrﬁﬁ%*i TR R

Ly4E
mw %“??i7W{$F R e S RS TG

e Eﬁwuﬁﬁ‘ 251Q 4 ) HE- fﬁ 5 o

Q4 EREEUEEERRT AR

A uEry L el J%E*f ot UL
jtizé‘l—%gi 'ZEE[/ZHUIJ |£[ H“JE'_FIJJF[AH 1= 'jz ) S}%‘ 5 i,ﬂj i FJa
E’giﬁ” i ﬁ‘%l#ﬁ'fﬁ ] F' ko #Ef i Flﬂf{f:yEr igﬁﬁnj (=4
Hipjggrlﬂqgé_;ﬂpj S pl E| ffLu[g' Tif,ﬂ EIF e IRV ﬁJE LAvE) -
% i‘mﬁ?ﬁ il Y YRR ()
I R B SRR (R
5. B T PARD
Sk
6 EE Z
é i};ajéﬁ’ CH‘E{E}?%Q #jrjg'[ VA SRR L R
. A HE]
10 - %%ﬁﬁ
%% iéti;fiﬁe? Jil % SRR 25T )
13- %%%?%’u%p Ffwwg?% i
'Ljﬁﬁ‘uﬂ%n:jb%; e ’Eﬁ']ﬁéltﬂjﬁﬁli ] gu—jﬁlﬁ*‘rﬁo }fsrl%fpjf\égﬂ
(8-18) WirRgyeAar L wé%<1—7>w[%uE~
$g Y T %kwmpﬁ’ﬁ il %%w%ﬁﬁﬁwfﬁ
@g(ajgag]@zﬁj :sg:ﬂapﬁjj;trlﬁhm Egj,n%j Al :l;} O =
I

i
R L I s | “w%ﬁiﬁgﬂ%%iwlr"ﬁ
7 J/:EZHFUE[ B +Tﬁl%ﬂ FJ AN EJH-@C” Ti_—{ STERE o~ HEdF - WVlﬂfﬁLf FAT[I
ﬁﬁui%ﬂ'.? 2 FIJ#{»BZ;%:,FF[H“ J [ﬁ‘[ Fﬂ 77 Fuiﬁ@ HJ\




FrrEr B PR No.5 « Sept 2003

Sk PIENEE2-IE @

d

LU
I'if U iﬂtmf [Qi/—kﬁig%yiz 1B @771—EWFEF|j’Wj“,F[EI y— 7[:%’)}; i E;_L
§§$ J*';Ej**ﬁgﬁ'?f‘[l Al Ny EEFU@E—&JD* (> T J/*'%'*'Jff‘izjyﬁftﬂjfﬁ%f’
EHi- EﬁifE flxﬂliﬁjﬁ ij<ERA il V%HJﬁ4*“ﬂZ?¥5§j” #jﬁ%q**iﬁjﬁﬁiyl" SRR
R Y -

Q5:

Testing

S R R — R

R R
Jrg_k@ L@F@T FRREIEIRG T P B - éiﬂ%’ﬂi_“@ﬁ'ﬁ FEEE B
PORFTRL N AR DB ALL - S22 F@rﬁ*ﬁf?'lﬂ'ﬂﬂbw iﬁ }’BF RE!
r‘fwﬁ:? vrﬁ :;,TELEI %ZHFJ v (ﬁi}ﬁ]‘ pL - el ﬁyguprz@&a FV[%FJLEI AL’%
U — L & F[pp{@ n[?ﬁ nﬂii AR ED ~ AR ﬁ%k f
) F’?}@ﬁpJ[,;LPE_ :[ﬁ?a‘# ﬂ'%ﬂrﬁ% HE\_EEI | ER lE;PﬁW
EEJ}F”TE(H: FU:‘E‘Z [F’%[fyl ?"[ EJIJ%[; i va:j‘_}\x‘f‘il FIJ*IFI? 13
R R BASFBEA 4 A 'ilﬂﬁ"ﬂﬁ”'i PRI e
iyt

y“jag‘ri_;fl?[@ﬁl;r%glﬁi IFEA a":'\j‘ ERAVRRYE E) j[ | BRI, o f\_;,ﬁlu[

f,ﬁjﬂgz[ "E ki“tfféﬁf,glgl s B e ui%~ ?Eﬂ &) @%E&jﬁ@fﬂn‘ ,"E k?‘rﬁpgl

EHC WJ]J?? b P 5T -

B ]lp{agguzgz}ﬁ 17D * wr'E*;}j (R et R e i G

I ﬁ?‘zﬁﬂiq TEAEE e VIS ﬂﬂrwb i@iﬁ “ | LA P B o BRI Y

g Fep Jﬁl%ﬁ" FEING G ﬁ%\'ffﬁ’lﬁé'?%‘%E:'E%F:%T\ifﬁﬁﬂik°

b= [t E'F'Jr'l“iy [ *i%%ﬂ*{/ﬁ%‘ LR o USRS T A R

gjléiﬁi}lﬂ 1B > ERE ) e I“HZHFBJJJE\TE UPARLHRRRES - e R T
EAVFJ'J'&ﬂiﬁ/é%'; LEJE“ S AR FJ“ GRS F‘J%‘E*'QP[E‘IJ

rﬁf”ﬁfé FY55 e lﬁﬁﬂj TR ﬂm%\f#ﬁuﬂ LR Py

i}

= :ELZEZEW‘ IR ,Jgrif — FRLEIERE - E,F[ééf’u& fE > HAE -l éﬂ’%%}ﬂﬁﬁgj
Uﬁ'ﬁ "E\f pjg-j:i_ﬁ I[%ﬂtl&& 7 F['/E— l[:gjﬂr,ﬁjil_ A:fz WF =0 5T I[%H:,F)J’]:E::ffﬁl

lﬁmu_TW = E@i[‘“ﬂg” Hl}f”srﬁr’(gr{ﬁ u— EIJI/:C 7 J/%‘!]ﬂi?[
Ef’rthﬁ— i g .%57 ﬁi R TR ’ﬂaﬁiﬁﬁ?ﬁuﬁ RSB
@F*j%ii” WEE 'ijlm b EJFHJFT(J*E' Q6) rﬁﬁﬂ*jéfﬂﬁ <EIATRIS

Trv




il R No.5 * Sept 2003

Testing

A ¢ BT E] (Open questions ) %_E‘ﬁ}{w’ﬁé?i E U iR 4 ] }E_*lﬁ[?j HIE [”HH Jupy
L R < IR pﬁdﬂﬁgﬁ@ﬁ R HGLPUEIER L s
PWT” o FY- f\_ ;;tpw ﬁ ) E—ﬁ&#’gﬂ ﬁﬁﬁfv?i7 [Hmm f% E‘gv“r Eﬁjﬁfﬁﬁ I/ Fif]

s Ak TE”% EUpEatard o pl RrRE s - %“ SR RESH 5&“%“ T

T
HTC PRI R REIE S - TR P ?ﬂ*WW“°

IS RLARFO N R wvg%?n,¢yw}ﬁ@%’Wﬁ§§‘%
) L L R R

LT ~J?¢%§'J’é‘§‘fﬁi?}ﬁ}‘:ﬂl 253 0 U (B S AR R 25 o RO 1Y
FSI%’%HF%’ ﬁr‘w\ﬁ—mﬂ IJ JFEH—L;JL “”Eﬁr p;t‘ﬁﬁu F,J:frz[ @ igi’i;a

SUUER NN RE h%mwﬁﬁf SR o B

= U FRLEE TG AL« SRS B SR < AR
SRR f i [Pﬁii#\j’ fﬂ R ﬁL?ﬁiﬁF&ﬁLﬂ R - :p}‘ﬁ%ﬁﬁ*ﬁ%} CHT= Il
T YU R (I IR R SRR -
E:ﬁ %JFI frl:J

T TRLE B pug S - R S hRipgns ,w*]ﬁ[ T

Fg,rrﬂ fYH jxﬂ‘:* ggu}ﬁg;ﬁf[ﬂ%zgzﬂf qul ﬂJPIL_'—‘ﬂrIFL[ H 1‘/[![% HH W“J
fold= Hi e AR %*ﬁ% hfuf[*?%'iﬂiﬁtf’zy e [“Eu;ﬁﬁﬂl EiH ilfﬁf‘ﬁ“‘ﬂ R Uaﬁ
FEBAILEC & « ISR ORI « R A SN A3 i
HAINT @SS TRLS F e R

I IR A T

Next issue : Presentation at the 4™ International Conference on Chinese Language Pedagogy.




B BIEE ¥ T No. 6 « Dec 2003

AAERE RARB oiEA L AR ()

FEIRTE] (Open quesnons) EEE“FJH/‘,*‘i FIF SRRV > RLS LF‘ Irﬁ 3
f l—‘EASEﬂEM[S;LI s Ipy '#@&T:{J (Wu 2003) - F“ﬁf:lFEIEJ i
[ l;‘ﬁ]ﬁﬂ EF pjlmii_?x EEy = 6= HPE- WL -1

fl’ﬂ‘[lgﬂlﬂ [%F“gld’ﬁﬂfrﬁﬁ?ﬁf (% TBA) - =f\[ﬁ¥'
s ﬁ'a[ﬁﬁﬂ"ﬁu 12558 &) (American Council on the Teaching | 3 887 IR HEfL MEVELR
of Forelgn Languages [ ACTFL)RY[ lfﬂfl (Oral Proficiency ;Eq%‘ﬂ‘ ENINE ‘H%[E’TH. = IF‘[ J fﬁ
Interview » fE&% OPI) -~ Fl1BER F{ﬁ E %H“PBJ F.ﬂﬁf, Ry ks Eajt ik nj 1% ( Practicality )
= (i PSC) - i JLH*‘E‘F [uf[p[:hﬁ;:h S TR R i E o
F?‘”Eﬁ s i AR S 1D | 3
o DI e R | R B
oot 01 'mfﬂ R Fo
‘ f J;[F;I @(Douglas 2000)

B b R R X BUERF5F 21~ (Center for Applied L1ngu1st1cs) T

ﬂ\é&'}”fﬁ‘f EILJ?V’iﬂ {1t uﬂﬁ T T IR A B IE'E' il
(Chmese §peak1ng Test, fi EJ CST) RLEVHARY P — o 37 ﬁp{

[[ul CST E?zt RIEGHE A [aigﬁfgﬁu [ ISR Rt (Slmulated Oral
E’roflclency Interview [ SOPI) - fit~s" B AVAERE ?Ié‘“ (Stansfield &Kenyon
1996) - CST i_ﬂ'%ﬂﬁﬁi?r,ff?ﬂ?@ﬁﬁ'ﬂj [T IR 2 RIS P

o 2P 4 R o R SRS S S é*L'F?EJ‘Jfﬂ%ﬁﬁﬁﬁui&ufw

& o Bt E ‘{ =0 i%{gl ? /\%DE\_IEFV&EHIE |fEIE v Ai%“i{ & 0 Fla

I;S}EJIF‘FJ g”ﬂﬁ AR B fFH?‘“ BRI TR

EI%H ﬂjﬁf F %‘i\/;ﬁ}[“ﬁ”'ﬂ:%‘]’uj_ﬂﬂﬂ 1];%{{%[%2[ quﬂEUur U[F[@{‘D T@

| f[ ?ﬁf T2 ’?’rii AUl (Ke 1994) - :

| AT iEU:#U'EsEE%I*E' U“M*JJ » HREOD- |
[ﬁ'ﬁiﬁ?ﬂ Fum A < I AN A
”E' W=k [[p IE;[“ i%E F CST IJ’T’Jé{UuI* EI*TJ Yl
- b i S e wﬁgig

?mﬁﬁﬁ@ﬁ%ﬂﬁl‘“ﬁﬁ-WWW3”ﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁm

U CST Flf%ﬂf RUET ¢71’ Hre “]‘ﬁﬁ]EU f[ﬂ q’TF[[ [ ;‘ FjEW(Computenzed Oral Proflclency
Assessment, fE COPA)FI & i “Jij (A = }f}ﬂ“J V*F'Jff r,ﬁgﬁ”*%ﬁ[' HEU 2RI F”
i—ﬁ:jﬁ?ﬁj]ﬁlgﬁlﬂj * A 5 llﬂﬂq FUR=1 - B2 PIRIAST I > COPA &l'ﬁlj}ﬁﬁ
AR S ﬁ@hﬁﬂﬁiaﬁiﬁeF['T [l uﬂﬁi’?ﬂﬁ”g‘iﬁ[ AR Bl e ?E'U
ﬁifﬁl‘%ﬁiﬁ?‘ I = TR

- U R YR - R R TR R 2t
T

; 3?[1:% PRSP D i R R et e
I&F ﬁ, ; o C[J}F’] Wi J’_’S’FT]‘YJFA?EU F]]fﬁ@ﬂ[}“"ﬂ"ﬁ" ”‘UE'I]E-IffF-JréL- °

STl

BHETE ] 2 '*T‘i['i T FW/DIH IEIF' [T ‘::*ijph—l“‘ifﬁb +¥I'] COPA £3ff]> ¥
IS (ST ot e | ! o7 *DW*“ HIEAS T ETR ljﬂuﬂﬂlﬁ” T RIETHAT
E[@w i E[J]:l:l I;EJ I"‘qq:r lJ%V‘;ﬁ:“ '—"iii;;ifi H[FU'_H J?l:lr‘f’l_gﬁl'_., JP[]EUFFF% :EAIQ_TWHEIPI4

EI}%;J NGRS H[Ji;ﬁf jJFu%[I:rE[Elﬁd R ggujﬁ“, COPA F'i['up?ﬁﬂ - FEY,
Eﬂﬁ[ [ufliﬁu Pl B IZ R FVF{EE[ ; réFfz?ﬂ Jj‘_[ﬂ VKR




ErE I BEE ¥ PR No. 6 « Dec 2003

%E%ﬁ

S U e Uf T IJEJ|¢%§Q;& Fﬂ Hlf{ Btk I RLR ISt ”f‘ = jJ ‘.nifgf F
[Jf_%ef?’??‘? { THIE %U' ]EIJB%E_:]EF*?“W* (Stansﬁe{d 1992, ACTFL 2002) ° 732 J{'%Kﬁl%”lﬂﬁd

m(ﬁpmpﬁﬂiﬁuﬁw i%ﬁ@pﬁmﬂi TW: TIREIRFE T e Y RIS =y A

ﬁ’hﬁg B! ’ﬁf - i‘ﬁ% Vi PR PRI -

;r-l\7 — [[‘{ﬁﬁ;<1 FJ:’\?

(2) %ELW ﬁbﬁﬂ VI S P R

(3) F_;@T [Fil 5 LTFJ i*” B IEUEJJ/%EB

= W 'i' Sh 7 I gui&@ = AR geil (3 P kﬂﬂ?ﬁﬂ PR C 1) A C2) f_;

R 2 s %: Jp u TWLE © IS 7P 0 (S S - 5 COPA. {1 - 54

i 715‘/ Iln’&(lntermedlate) : Fi. F&(Advanced)f[ A& (Superior) = flRRH]] o R E'CIJ f,f? s rﬁﬁfﬁl_

G L R o G o g, e i) B LR s
X%Jf E!jf'\ﬁg rztj,ul%{ PEE ;EZ:E[HI*‘“F fg‘gguﬁa*]]{ Fl%{*ﬁ} EFHEJM;#U;;&, %El%l‘j\

pjvja JECSEE g#y{gﬁf@ VRO o FERS RIS AU rf’ ERE] Elp,fﬁ e Ak

gl?i*&%‘g f{j%g‘\ F[:@ﬂ[ﬁh [g;’* q::i@ﬂja.*l *T;Fa} F %‘L z\j [ f{j%{f;é& [HI P [Higﬁlﬁlizﬁ;ﬂréﬁ

2 R F[\/ [GBe7st o

(e, ﬁ BRI RR s R e
= TR L FWT “E “f‘ﬂﬁlfaﬁ i o A P T R R iiﬁ% Sk F‘

’I-F(-H‘jti_j fap%@ﬁgpﬁ%guglg ’fk j%pjul I{%wi_iﬁﬂ[ FhL u[ JI/ [F‘F@z Tf;,l

ﬁ[r[lﬁﬁlﬁjl*‘ [d EI%%IT\%} IF EL EJFJ }flﬁj[?ﬂi/ lﬁﬂ‘ YEU fE'EEI,iI’ FFIJ"TIEIII [ﬂ:
(Authenticity ) 'Rl (Wu 2001)

7" COPA | RPERHE] >~ AERLEIWEIG » - FERLH) e F B N RS i T es - P

e
Al

Pmsatg

FiitigFi COPA BISFRIEH= 5
§w$¢%%gﬁﬁik i

mi_"'

N

fﬂlﬂ ki
I:(

—\'H

J& omb c&_—‘ﬂ% BT g
F",—- L 1—{-

Pl
«_

= HERARIT  WRSHE L S g;ﬁf')ﬁ%‘*%ru I {I[)Fuﬁ HIEE S

(F 5"' ]fl EJE*J%Q%‘H” o IJHEL ~ %fﬁﬂﬁgu & B33 BEREF e 1R 2
EIJ;‘F_I o BN [_zwuuwi_gl:l;g ;p[jj[ ,ﬂf\_CQPAI ;u[ ﬁluu,# ,ter AURLE F"TEJ 7!
[f"ﬂjflﬁll[—}ﬁ TEa r[iﬁ['k’iﬁH SR

COPA fujf]t IH%EJEI ARl [HER [ﬁvmﬁg ﬁ*;fej/;{F ﬁ;&iﬁ@%@fli rij%%y;ﬁﬁlﬁ St Jﬁ [ﬁ:trﬁﬂf‘y,pj
(B Al A PR AR o e £ j‘?‘iﬁﬂﬁ (e mnzg IEJ lﬁﬁiﬁ e L7~ EK% I RL
S SRR R YR 2 [ A &~uﬁfm, = SRR AL §wW¢H%£
I RO R |

5§I[f? mﬁ FUMRLE 1S iﬁHl (e ufﬁfgg THURLET o8 4 Flj?iiaﬁﬁ?ﬁ:ﬁpfjﬁk% » Féjﬁ,ﬁ[ﬁl o
iﬁiﬁlmiEﬂ :ELiFE_fE[~ Yflos

CERLA N o F”li%‘ Betyd 2
R (R PRRR I S
i %‘rirljt] B34 %fbpﬂm; i

ﬁqﬁ%ﬁ %ﬁﬁgﬂﬂﬁ fﬁf IIA SRR (R OIS AR B BT PRI [k
FJ"’ 1% Ej

Eu:kﬁﬂ” HE £l gﬁg_@ » I [[E 5AF—F['?E‘E§ @*&Eg 3@' FERE o - gepud }i[ainyp#w bho M
ji_}f”lﬁﬁi%u,%g Wrﬁrﬁm SEM RS Pl:’@F” F LY Jﬂzij u;g,lpjufppg A3 F.:iapj
[% T RR S O N s /%ﬂiﬂ¢m¢
,J/FIJFIF} K,’@;%E%U’FLE'[,%_@T[ :{B‘]gugg[ﬁljfgul' & rfg'gu:fafg'g“' ‘L“Zﬁ:} SNBSS Eﬂjiﬁl&?ﬂrﬁ
TE- 5 ng,}’ puBE fﬁlﬁfr*éjg[fj;;;ﬂe‘%{'.‘iifgﬁfﬁﬁ_ o ({sﬁ@)




%%H@nr,ﬂfﬁ?ﬂfﬁ No. 7 - Spring 2004

REEE)

:3:-1f2f:

4"\'.'_.".*;'%.'\.',*...\._\’ EEY




FIEH IR Y P No. 7 - Spring 2004

il

COPA [fl3E ﬂ%ﬁwﬁi‘ﬂ%ﬁﬁﬁiﬁﬂi FIEy e (U o S5 T COPAIQ YIS il - I 5
B SR %Mﬂ%hﬂ%ﬂw% Y Q%ﬂﬂ%fﬂ% IS TREEE > STRI SRS [l
I E[J%“ F**‘E‘EE ) HEWYZEE COPA 2 Al i J riJJH~ U EL R COPA PURASHVRIR « (B
i 'IE*JEJ jﬁn »*f*JpQ%’?EU YN Bl e 8055 & o 1EA [pIRY 7904 EQE iﬁﬁfﬂifll SR EE
F 1l e*ﬂl R4 H B COPA F | HOREI) » g AT =

*

-

< B COPA IRV IR H IR A o™ i

I ERHMEAEETIH RN Tl SN N (PR T e P
AR a5 [

1 TEY S e 7216,/91.3% 688,78.7%

2 FHET éfﬂ‘ﬁ R R 7103,789.9% 801,10.1%

3 R S A RS 7006,88.6% 898,11.4%

4 ?EU:#HIEJ[H'W‘/E#U RE PR 6889,87.2% 1015,712.8%

£ ESIFIE AT 2 # WM FIRGTR 2 T [l

,\;Ei':l

Y xﬂ'uf, RN I BRCRIREE UL (W FR RS - PR aﬁ: COPA POsiFFl 1 - 25 MRGHEIREE 14

2) RSP - RS %ﬁﬁﬁ—%ﬂwﬁ %%Amw e w#im%g s

]}}g“eﬁﬂjpﬁ?%\[, EJ Elii" Q’F;’,ﬂhﬁ" pJ RFVER] 5 AR 12 i Eu Hljr”' TR R R T

R R

G O b S ] ngm%ij/ P (R O] R A
Jlﬁﬁﬂ#%@$ﬁﬁu“%"ﬂ\La'FF?I Bl SERPE] - (IR S PR

JﬂwquﬁWb“ ’Tj?“*[ﬂﬁft°A?@Jiﬁ7$lkfﬁ£fWriHV'f’WEWW?ﬁﬂf!
e SRR PRI ’Eﬂ%*mﬁﬁ‘iﬁﬁ SR (W - ORE A (HE
% W%EiWﬁW )ﬂ#ﬂHWﬁ‘m Wﬁﬁﬂﬁﬁ#w 7@ﬁ$‘@$ﬁhmﬁmﬁﬁ*
“’ﬁﬁhW~ﬁﬁﬂ%%f*7£ o B [N SRR ] (R AT R

f\_]jrél ‘iL IDFHE” H Ii/['lfl PR BT 'H%gﬁ | %‘vﬁl% :,#EEF'JFI JﬁLﬁf’?li °

2HER
ACTFL Website: http://www:.actfl.org, 2003,

CAL Website: http://www.cal.org, 2003,

Douglas, D. Assessing Language for Specific Purposes. Cambridge University-Press. 2000.

Ke, Chuanren. An Empirical Investigation of the Relationship Between a Simulated Oral Proficiency Interview and the
ACTFL Oral Proficiency Interview. SELECTA( 15, 6-10) 1994.

Stansfield, C. W. ACTFL Speaking Proficiency Guidelines. Washington D.C.: ERIC Clearinghouse on Languages
and Linguistics. 1992,

Stansfield, C. W. & Kenyon, D, Simulated Oral Proficiency Interviews: An Update, Washington D.C.: ERIC
Clearinghouse on Languages and Linguistics. 1996.

Wu, W. & Stansfield, C. Towards authenticity of task in test development. Language Testing 18 (2) 187-206, London:
Arnold, 2001.

WU, W, i i L i TR - <zﬂ%‘ﬁ>? SHRSTUEI AR o st Y > 2001,

W, W IR T R - (B ?Iﬁ”“ﬁﬁﬁ%ﬁﬁéﬁﬁg?ﬂﬁf*$wﬁ
> 2000,

W, W R FHIEET (S AR« S RUBRS (5 8 1R 2003,




U

#rae ey
Research

BRI ARRIAOBERM:EITR

Your View of Language as the Gompass for Language Teaching and Acquisttion

(- )ALEFT FHET 125

L:JI[ k?ﬂ T[ﬂ ”uf[r[g[ 7 F'f‘\_ T%lf'\_:yw
4\%@@[ 33?4%[[;" A ERE [[%TL PR Py Ef e ]
FIJDH—I l 154‘4/%%“ — Sk B PF'%D ;l&f £
— Hf rq_@n Fu“&ﬁﬂ[* ]Ff[* EU ?ﬁf\_T f' :?FI@FU&
P10

el .?F*Fé SR S RS TR T (ERA
BERT R SR AEEYAEFTR - %E{ U ff
?ﬁfljﬁfilguj\ e FEF FE'EZIF{IHF{ T RIS Eﬁ[%
L B 5 L e O 2 1
o IR P IR R R B
&R PRV B NS~ B e TP
'F'@?ﬁ | EUEIFER - BEARATE IR S U
Rpy T ﬁ‘@@% O g ] - —
%Fii WA TR - BETRRL @ﬁ
PIFVR AN R 2l - it TR peEae
PETT  SH W R T
Y;I?E@“J%‘ﬁ BEN I

e

~ S o5 .[\Jf[ii&?f_%? ’33\?[5 | T IR A e
gl 4? AL wmim¢W@@i
qnfﬁ#“ffﬁ*.@ﬁﬂ RUAER - o= W90 # 8 4]

R R ﬂqiv FTERL -

[/ N2 E

I-fl l"{‘:EZHITEIE IEJ Igl 'JI& 5 Iél?%lqil?:*ﬁ‘dah
i WYY PR 2 1 B
WA > 5t

PYAMENEE o [EHHIRYE R E 5 F

= AT R R ORI B B u{zarﬂj
,nf’?ﬁr“ CLRE lﬁmubﬁﬁ@tgﬁf A-EES

ﬁ*”ildi%;iﬂ

=]

Tf@%?ﬂﬁ¢¢ ST [ﬁiﬁﬁiﬁﬁlrﬁgf EEFVTI"E{[L@@F:

A A R - R O T
dkime il Ea RS CAr L O

SLfET HfjH Dr. Weiping Wu
’FJVﬂ",“ifr"[fr;i CLC Director

l——(-L‘
s
2 -
3
Bl
A g
J}‘

AV “%HITEG‘EHT‘,“ tjﬁg’mg?l@ - N

FZ
Fé[f&’?jn 7{[ [/F ”T‘“’

=1 =

%

%ﬁ%%gW%ﬁfﬁv?w (st P
« -¢ /[[

s il T AT
TM?HI mu FEIE > O RLER L
SUH ST < I,
SEEE PR
IR 3 PR

RS TR
%i&”’

=

~ =l

<&l e
= =l

==

;’_‘FIIFIJ%‘[ | Ko
2 EF[ $Pﬂrﬁi“uf|iﬁl—ﬂ[
][R P L
R L
I R
Ypip s ?‘Efrﬁzﬁ i A
EHBEERT CHE CAEE BIEE
5 iﬁﬁf‘ﬁru [Fljﬁj JH@‘?%‘[Q BRpvsY L Bﬁlﬁgug

sk FARLER PR E1OTIRE -

\Z_‘
—1
%,

T
S

EIJTF[
BUHE g W

bﬁ??up iy Li"%\'fhﬂﬂiff R E | LRl > i
TFH rﬁ?ﬂ%ﬂ wF ;ﬁﬁjzzj UEMI@ I B
ija['i{ﬂ [ ii:ﬁ]'ﬁgjlgg%f'j“ ;ﬁF[FIJH JJ]'!:};Q;f'sriiﬂ.F[\jﬁ

BER -t~ R R SR
T AL SRR TSRS
FIOH O - IO - i S Bl
ol SNBSS SEGET IR e - A

ﬁ@rﬂu CRLRLT PR - (W BN - p

= ]Jj[?,fj“ HIpJFFr‘E g[g,l Pk o PR @ﬂ;,;a?ﬁﬁj
f'wi PG S @ Ao pLilkR » fiea |
CNIRPOTEERY » PULEP R S - (IR T

:[?llg[j;_},i &@Fﬁ#%i/ufgﬁaém ”F' EJE% FI

1 [ 7 J =S AR P fu[gym;%ﬁfﬁgﬁ @ r,rﬁ{ﬁd/ gf 5 =TEF 2006
= 2008 HAFIEY) Hle BE O i PO~ 5 FiR AR
VF’FE'FTJ ST ] %Eﬁr’*‘df # }yﬁlﬁrﬂghmf Hjﬁéj?rﬁgiéf

Yo

10




FrornEy
Research

SRR ffﬁ#’ij? SR OB O - 5 E Y
HEIRIlEE - By WobpeE fi SE R f\_7 @?Eﬁ[jd’ qjyf“’[?ﬁﬁl_ '
B 5 By RS RS - ST [ ﬁi?ﬁ»ﬁ‘ﬁ TR S,
P« SRR - A TR = o Bk s
Fﬁ IR R AT Ik [ﬁ‘?ﬁ“ EH Tr:ﬁfﬂf it lJﬁLFJ@
2 UG ASSHAEIRE « AL IR P
Ppuz 2 »ﬁguj |E,|E|i;j*[7[: Ep oo PAER ijJDH = sl -
E{Jgﬂi?ﬁ_ﬂk} F 1 :frﬂ ’FE#E ][F@ﬁﬁgrmﬁf EFIFIJI/:& IS
% *‘?llii‘ﬁ”' (it 5! PRIV R uﬂi %FJ‘/ HE LS

*wﬁﬁijfzrfﬁuﬁﬁﬁMuyﬁuli R rl[jﬁﬂf
{??Lt—,l'ﬁkfyiﬁ‘%%gﬂ ISRRINT R [ I SN S
I = W FIpVERL

R e e S TER YR i
B s EpsE A mR N - wﬁg\l
(Eﬁﬁ?ﬁﬁ F[?%Fu ,F,TiEb) DR B BT T o P

BT SR S I GRI) -
= I3RS P LT ) 3

R ISR £ BT BT G
{110 (T~ R SRR R SR g

ZLFJ.[ﬁE Eﬁ"ﬁfglu

Tl S FEAORLTB « HAERALI YR H] P H T
USRI * LRI SEAAACUESFo ) - 5 )
SEPEI S PR IS e 71 RO o s e

FIF ﬁk’[#gﬁ‘ Mg

E M EE o A
7 e >

YT TR S

[p'Fl I T ff W@H%%WE%

lﬂfﬁ)ﬁi_"a 1% [%E[&Furir%“:i/ t Jl@ﬁ
WH@I RLFR Y o

P 1 me %ﬁ%ﬁvﬁ*i

W TR A - AR A
Al A ﬁéﬁg%@w$§iﬁ

TRERLHEE - WL -
pn f"’ﬁfﬁ}'ﬁﬂ  BESR NI R (ST
Tgi . %'{T%c[ fﬁ[%w 'r‘;f‘:FIH ELFT .
Tpé fr o ['[ﬁ'ﬁi_giuwm_ J’FE'FTJ fit
f“ﬁ#’%ﬁ@iﬂﬁﬁ?wd* i

M T A -

#!I [ %+ ?ﬂfPEZ{ ”jjls' IFﬁE?EJEKIuF] r L ”ﬁtl:
?f—% ) E| ’bﬁ"‘& ks cEs ik = I t’ﬂ”bﬁ Gl
itqu‘i,{ K;EFIIFIJIJAEJL F"—JU“J* SEE JEIJ(Q
MBI LR Y- PRI . i/ HT‘#'LFH[
EIT SLIELT B YRR ™ MBS 550 T
B (A W S ﬁﬂﬁf&éﬁ@ﬁ]‘ﬁ 2

¢1

l/

“\_”‘E

YL

o EAFFFUFEHIN MY
% (FFPEEFRD L 2009 5 2
#-

(] Pragmatic framework and 1its role in
language learning: With special reference
to Chinese. In Processes and Process-
Orientation in Foreign Language Teaching
and Learning. W. Chan et al (eds.). 2008 »
National University of Singapore.

) ziwfrﬁﬂ P, (i

FEEET() 2008 0 (BIPUEH ) F P

LS, AL o

F:' 2T MR {fJEﬁ‘i%r,EapJ

B, (A v

%“’PE?JZW 2007 572 #4 -

HIEUTJ B g’!— I[%’J[‘EUEWF’KJ;’;

) <ﬂl§#@i}‘ﬁ??’> 2006 7 1

A
o A

>
—a

TR |
%‘%L

S

_L\

o
B OE
o i Hll QL_WEL_E_E‘V Ll “Q—n

s
e w

‘
=

11




BT AP
Research

BERERTAOR A BTN

Your View of Language as the Compass for Language Teaching and Acquisition

pll =T % 1:'_-\"_’6 E,ia ~ A ‘%’ g Dr. Weiping Wu
(“' ) P% ‘f ﬂg e ?Ig 1 Fl‘?’ilffr WCLC Director
- AT BRI Y E‘JTMT ‘7” i %Uf”?ﬂ[:[fiﬁ Lt t’ﬁﬁﬁﬂ?f?'i" 3 F
AN ﬁiiﬁ¢tfyf ﬁﬂ\uﬂd =% LFJ{@W]EIJ-‘]‘TUJEL\%!“[/~ o | £ - uﬂiifp?& iR gy Ti_?fﬁﬂﬁﬁf =" Ak o AL
%%ﬁbﬁwih*ﬁﬁﬁ&*ﬁﬁ* ww% %ﬁ% %i*ﬁ@@ﬁﬁWﬂH¢%$3MWHWﬁ¢?“U

O F AR R HRRANE L - zw&f@ﬁf IR o S BRI E T R S (R RS
%,Eg S DRI S & ORI - TS B 1Ep i PRI ffﬁﬂﬁ'”ﬂ”ﬁlﬁﬂféﬁ”rﬂﬂ BV =
f\_iﬁ’ﬂ'k ﬁi\d’ﬂlﬁ]‘ﬂmg%ﬁ S AR e P A | A EIJTF7J<~ HIEE ~ 3 FFI ISR ﬂﬁiﬂ'ar?ffl

ﬁ’fli%@«ﬁmm,h P R S EREE e ‘ﬂ'ur**ﬁﬁili{uﬁig%dﬂ%
F;; ARV & piﬂ; NEY A FE G RH W & HERSEE JF'J?}?FI?’ P, F"E‘ Fle THUE
E:FIFE JF”ﬂJJH ﬁ [* 77J§—[J—k']\l?]lﬂ[4k ¥ = JJ‘FUF”EF‘[HJ f ?ﬁ,u ]?{ W ﬂ:’k R ﬂi?ﬂ E'c [FI J?EJ“F#\#\ Fﬂ’!‘[
Al o

H}%v E'?ul.j??ﬂ]mb ﬁfﬁﬂ'iﬁ@?%} °P'E§€[F;[i£j
A SRS~ ERTREIIRS AR R
FAERUIRE > FIH DLV RLIPIGEF 0 55 T *’JDJ\JFTF#E%"WE VE|T D EEAE R PR S R
2 el Fjiﬂﬁ@ Tﬁg'éﬁa’t?% TG PN ) BRI o 6 R R A S A
B~ FHEAIY [ o R F SELSEIVERI RS R SRR IR R (R
S P - Jﬂlpﬁ”ﬁfﬁ ppL i 1 S EAp)
BIL > GRLT (R R 4 LS Y - B

7

3

HE] | A e A H PRGBS | SHR(E wi]
e RSl L pARIS | T RN iL s L FFURHRLATE)
o [Fren | w Cphee | FR | AR S 5
g | MRS R R O CRLRES | TR R | AR 2- FHE H AT
o E e it W BT A
- SEVTNED) S SR A
i ﬁﬁﬁﬂ{
RE Rl THREE | PR R+ | PRI i - ?ﬁ%
! fi st “W@¢'“V
S T %Fé[l’{i‘;ﬁ ENTET = ’Fﬁ’dﬁﬁy‘u A =55 (1% ﬁl TLLF ﬁt’f
Fi A EA JTE = Byt

Z&% ﬁﬁ@ Elfh = 2 EE F177°

% R i;ﬁ%?ﬁ EXTEA = Egﬁﬁu PR R

i PRt |

12



EICR L =y
Research

FHEA I Bl 57 A elfo T L
F6E - PPURLLEER PIEVRRIIRU - 555
HEHEPEHVRA T - &ﬁ“kﬁwiﬁkd’fi
EIRR SR PR HEE A
FIENPT B aE SR -

HE R IR FR R PSP E R -
Wﬂiﬁﬁﬂﬁﬁwﬁi??‘ﬂﬁﬁmﬁz
I TR EEL - SR S
§¢$ﬁﬂ¥MJ%%WHi 5 5L 4 H
[ A P S o b
fiu-SeE 5Lk B o FORL 2AETBAVE S o

PEJIVRUAL : AL 1 - i3
il ~ PHORRAER L EER RS
]%:o = L'E[‘*F"T? F"J*“ﬁ%’ﬂ ﬁ‘ﬂ“ b B B O R

BT AR AR 252 T P I R -
BT S8 AV S B SEPS A
e s

B (M TR A SR )
MFBAF ﬂ?ﬁwﬁ*wwr”

Rl ?y%&wm%??uiww i
@vaﬁﬁ$@W¥@@@°#V“ﬁ?H
BEIGHA RG] > b~ W R LA

EEE ALY

SHWFORTE - TR " R A
AL A B S - T R g
T P U R (SEOUE A B il (i
VLRI T RO P 1498 (O ~ 7
Frop ) BE T FIFFER o SEER IR

;"f§ﬁé =k ?féﬁ{;ﬁﬁlﬁ%;ﬁ%ﬁl il
S FUHTRIRET BRI F R A E o
YRR SRR SRR - 03

EfEREpIELA B H‘»z‘fgl%%??llfﬁfi"g [ﬁg,gﬁﬁ il
Eﬁ?’ FrEl] Eﬂu sk = Sﬁ fio5! B [SRLAFE |
AT R GRS (e AU A B

Elféﬁﬂ‘ [“ E'U*%}'? ’Tfﬂ [H SRR ﬂ“gu
AR I~ SRR LR L g

FIH SRR J,]guﬁ@ #F"B _T[flﬁ” [YE A

FEPQ b 2 “A[“Evlﬁﬂij[ﬁr'” EECAIES
PR o PNERN IR jﬁilEJﬁluﬁlflw

SRR (RS
[JF[}E\‘_JI[_{?E‘ITFFFFE B 1P Ao~ jﬁn > Tl
FrkLE - ?E'if _: J?Zﬁu RESEIE &l
ﬁﬂflrlﬂf;—%ﬂ?%“'tﬁfﬁjﬁﬁ o BEl) rirﬁl]:u
AT o RIE IR AT IR £ 7% Sk 421
TIPSR QI TR E U5 - iRkl ™ —

AREH

( Language Matters, 2009 & 87— H) ]

13




'"Nllmum""

|

BT ARRIAOB RS ETR

EICR L =y
Research

Your View of Language as the Compass for Language Teaching and Acquisiion

(=) %5+

Rt AN E o R A ﬂ;gg%%gsjs&?.?zppg
IF’U‘E’J:E\FSZ/ L BT N ?ﬁ“ Emﬁé‘ﬁ%}} *Sfﬁ
TR e - iR sp T[*LEP%&D L @Fﬂguuwl

I TRUFRAS SR 0 " ﬁ#”l%?m-J
EAHO SR 8 TR SR
FYaR P AR U - iiiﬁ;,f?tﬁriqﬁﬁi*&gﬁ4\ﬂﬁ
FEIE T}Fljz”ﬁjgu A Mﬁﬁr
@) gﬁgﬁu [fF'fL“‘EFfQ:@Z[[EL BEA T 5 ??”F'ej*

jﬁ [y ?ﬁ @"ﬂfﬁ A ﬁf}_*;ﬁfﬁjpfjﬁl

s
(2) PG et 7 U RO ™ e B SRR B4 A

w0 [RIENE R —> 50 = SR IVEERRE |
(3) élﬁ%fﬁ“ | %A ?J,FE “??ﬁéﬁ?ﬁf[ﬂ TIRF5EYRL

Al
(4) élﬁ[%&ﬁ' ',ﬁJuﬂi?‘j_leﬁﬁﬁ SEE Jﬁwé

RASEVR - FREET T BERAS

AL R

’5'71* THEFH I’?r%g rﬁij‘/‘ﬂ’rﬁ%ﬁ% AL A 571
ARLf- T VELRE BT 3 EPIREIEL E ] o T
(. 2 = i Eﬁgﬁj BERH T FH M BT E
EPEIBT - L o 2F RS S B
fﬁzgﬁgw I'l; ﬁgt uﬂfsrtﬁ&ﬁﬂl*”#fﬁgﬁ FHegel
fjgﬂﬂﬁ”ﬁi?‘ SRS St Eles e

7 b URLEL S O A - Ry ) et e

LR

N

Jl2 gpj
S

il

SLET {4 Dr. Weiping Wu
AR CLC Director

AT © ST BV S T AL F
il lpj [«JEZ;FIFH [SEES e r*iﬁrlﬁﬂﬂ‘g
%ﬂi%?fﬁfﬂfé ARy %%%W BRI
RS AR AR TR AR S U= -« B é?ﬁ**?"
RIETRLEL  GRAINE > [P HR - 4
AIFS RN A 2 B U SRS & > AR
ff [?ifrﬁf'[ﬂ R ERL WS ]E"JFTJ%C’ e
jﬁ RS ]EU*E ‘Tﬂ’lﬂglﬁ ‘uﬂ » 25 PP SR R R

e S e L
IR EES (2) IR R R R

P (3) BEE R 58 GRS S
A PR L PORERR IR RS 5 (4) R
PHTES IR R R Ry R
STRLSPOTRE

J?'JE”F‘JF“’FLE‘H CET ;ﬁﬁ% =
IH%EFS« y»I”TﬁFI\jﬁ Ui__J = i E g,q:gj p: —Jjﬁr;
RLEL S ARl #‘luﬂr[fﬁﬂ IIEJ’FE'Td - &
ﬁ@@WW@%@ FE USRI 1 5E
By 3555 A0~ WIBS ~ SIS AR

TIPS BRIV i
PR~ PR RPRE o I RS
7] > [HEFHARVERAR ST KL ELEEEN - ﬁ'z’r{E‘fF'F FALE I
A

14




F% p ;— hd fLF i.
Research

FUREH PR RIFIBY feb ¢ T

ﬁﬁ% T 270 B SR TR ¢

§ ﬁyji:ﬂlf'ﬁ%% HeH | “ﬂﬁbfﬁ’%g'f’
LB RS I L B
e s ey e e T e pqﬁjﬁl i
hB“jti_-‘ Bl R ﬁK}PL[#‘,“ %ﬁ FRfORLE | W

R RE IS o B0 TR T RLATBLpY

B FIUET - F ‘ﬂiﬁ@iﬁpu%@
= é‘fﬁiiﬁéh% Iﬁlﬁj%lr . lFﬁ jﬁ” : ”E'"W? :
o3 BIARLRRS R AR L CONES i SRPEIET I
g (T‘@%’Tj fil F” J’V}%”ﬁf[ (AR ATy
[F" AT - (U 678 FL T Ul
= RE- nﬁﬁ QHWidﬁW?ﬁg%

Hl?ﬂ Fle [y 'Ff N

FJ'JHZEJJF'F B KRR S FLE B
L EEeY Uﬁi'F[ e [uﬂﬁ‘j:[flﬁjﬁjgiﬁjgpé'jm
H Tz[‘ijr‘uﬁfj:»: J1 o ﬁq;@%{%@&%%g@ﬁ%@ e Ao
£ [ﬂ pJuHr,,pﬁ: . u@i?jﬁlj [ﬂ eI FLI;:LFF[
Y BES 'iT\l- ]E”%’\%E [[?]?('f/f’ﬁj%ﬂ%:}; ile'ﬁA

ST PIRE G - RV

ERYEE LR LG Bl Sl R i L
FORSLARIE= 5 0 ) PR R O R LR 5 T
o BT R - S A B8

i

T HIFH - Eﬁ ] ELAEp ﬂ'*j@%ﬁ;f‘f rﬂ“@ﬁgaxﬁ%
BRI Afefget = Y Bh HILRL A PG RN t:;f,

IR SEMA0T %ifjnrﬂﬂﬁ

G ;g S o BRI
U 1Y » El Ji*iﬁ%ﬁ ! ;:Tuﬂi?ipjdr{ﬁ% e

[ % 1.2 4o -

“n?f%j'u:ﬁr:l i}{e‘éﬁiu"‘ﬁl

B EGARpu 8

J‘J“%%ﬁi?\fﬁﬁﬁﬁﬁ (L€ ~ P AEE) EJ%
1] PRSP B TR o T
SRR S (D 2B () %
BegEE Y (3) %@Jfézéjﬁﬁwgq% -
N~ 5 B O Dflrlﬁﬁtvglgﬁuﬂv%ﬂgﬁg
5y 3RS ES R R - E I
thwjjegr;;@g?%w] ”FTJI' » P I
3?»%’3*&:15' s YT RS YR S
j’ﬁ”ﬁ *Lffrﬂr%’j% q%ﬂ'wﬂ'@ﬁuli:kﬂl[ ek 1
TIRIfYEE FJ%?EF?Fﬁ@ 2 oI - ?:;T T
Wt o lis R S Bt Tl R
Tk %ﬁwﬂ%®w3~:%ﬁwa“pr
e S ARl T G F['E‘E"“J’ET}’FI‘ R
EU;W RS Rl 2o BRI >28
7'|[ lﬂ[ﬁﬂ 'i/['[F’”H&'"?V(J{Jﬁﬁ‘j’sr%ﬁl]gu
ﬂaﬂ*ﬁf‘%ﬁfﬂii’ & PR EIPVES HE - F

]ﬁ{pij\ B Jif'J B8 :’,—E %PJ%F[\J?;‘#,q{m%?Bm

u_& _Kp

F?w°

3
13?
—nLH

=L _”H[l
]
%
=
%_“

q

iy

A

,%—
N
‘;“Z
=

&

[

Wﬁ%ﬂﬁﬁ Jiﬁ#ﬂﬂi?ﬁ $P%”?

FEEEI- WHR - PR SIS
== %§I§r%F[[EJ J‘F'J Uy ILIT}E{E%HIT;E\F?i/i/U

ﬁr;

P (BRI [y BT EELEER (= 3 Tﬁi@["j;{:‘{?ﬁ:’g[
B PRLECEIS ’ﬁé‘ﬂ '*’IJIEQ%D;@ZT* Tl RLSEE
e R E e

ﬁ

s

F H-
AR A W”“i*ﬁiﬁ RBRIELE [

TRV B PV RIIRRL Iy E AR IRIFR 7 I -

kL - T o 2HYREL
(Language Matters, 2009 & 57— H#4) ]




FOEH (B L P No. 8 « Summer 2004

Cufural Negds of Leamers with Mult-cultural Backgrounds

A paper presented at the 7" National Conference of the NCOLCTL held at University of Wisconsin, USA
LEE Siu Lun

Introduction

It has been argued that “culture” plays an important role when learning a second/foreign
language. Presenting “culture” in teaching materials and inside classrooms is inevitable and
vital especially for learners of foreign languages from different cultural backgrounds. This
paper discusses how target culture is presented in language teaching materials by using
Cantonese teaching materials as examples.

Scholars in sociolinguistics and in foreign language teaching are increasingly interested in
intercultural competence and cross-cultural communication since Edward Sapir (1921, 1929)
started to build theories about the relationship between language and culture. Some studies on
language teaching theories (Munby 1978, Canale & Swain 1980, Robinson 1988, Byram 1989,
Kramach 1993) suggested that second/foreign language learners need to learn the target culture
otherwise they will use their own cultural system to interpret target language messages or
produce culturally odd messages to the native speakers of the target language. Cortazzi & Jin
(1999) suggested that apart from grammatical, sociolinguistic, discourse and strategic
competence, intercultural competence should also be taken into account in Foreign Language
Teaching. They suggested that intercultural competence included, “social effectiveness (i.e., the
ability to achieve instrumental and social goals) and appropriateness (i.e., suitable
communication in a given situation in a particular culture)” (p.198). Intercultural competence
plays an important role in foreign or second language learning, especially when the L1 and
L2/L3 have very different cultural backgrounds. Foreign language teaching basically has three
aims. Teachers need to help learners, to develop an awareness of the nature of the language, to
develop communicative competence for use in situations the learners might expect to encounter
and to develop insight into the foreign culture as well as positive attitudes towards foreign
people. In order to better achieve these three aims, how “cultural elements” are presented in FL
textbooks and inside classroom is an important issue to investigate.

Research Method

This research analyzed 12 Cantonese textbooks focusing on the cultural elements in these
textbooks. A thorough analysis at the twelve Cantonese textbooks found some examples for
discussions. The Cantonese textbooks analyzed are,

1. Chan Kwok Kin & Hung Betty, 1994, A Cantonese Book, Hong Kong, Greenwood.

2. Chik Hon Man, 1980, Everyday Cantonese, Hong Kong, CUHK Press.

Chow, Esther & Chan C., 1997, Living Cantonese: for intermediate learners, Hong Kong, Greenwood
Press.

Huang Paker & Kok, G.P. , 1973a, Speak Cantonese 1, New Haven, Yale.

Huang Paker & Kok, G.P. , 1973b, Speak Cantonese 2, New Haven, Yale.

Lau Sidney 1972, Elementary Cantonese, Hong Kong, Government Printer.

Lau Sidney 1973, Intermediate Cantonese, Hong Kong, Government Printer.

Lau Sidney 1975, Advanced Cantonese, Hong Kong, Government Printer.

Lee, Siu Lun 2002, Learning Cantonese through Stories, Hong Kong, Greenwood Press.
10 Lee Ying Ping 1998, Current Cantonese Colloquialisms, Hong Kong, Greenwood Press.
11. Tong, Keith & James, Gregory, 1994, Colloguial Cantonese, London, Routledge.

12. Lee, Siu Lun 2004, Hong Kong Movies and Culture, course materials used at CLC, CUHK.
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Cultural Elements in Cantonese Textbooks
Cortazzi & Jin (1999) researched on TESOL and EFL textbooks and pointed out three
categories of cultural content in foreign language textbooks. They are contents,

(1) based on source cultures (learners’ own culture C1),

(2) based on target culture ( the target language users’ culture C2),

(3) aimed at international target cultures (a wide variety of culture seen in English-speaking
countries).

In Cantonese textbooks, cultural elements based on the target culture or provided hints for
comparisons between the target culture and learners’ source cultures could be found. Examples
include, descriptions of some traditions and customs of the target culture, elaborations of
certain cultural points, cultural notes explaining the cultural connotation of certain vocabulary
items, hints for discussions about the target and the source cultures and difficult language
situations in the target culture.

There are at least three ways of presenting culture in Cantonese textbooks,

(1) integrating elements of the target culture into the contextualized texts, conversations,
grammatical drills, or listening and readings exercises.

(2) explaining the target culture or cultural differences between C1 and C2 by providing
cultural notes or explanations.

(3) providing hints for comparing the target culture and the source culture(s).

Inside the language classroom, teachers could elaborate the cultural points with the aids of
pictures, photographs, television or movie clips. Teachers could explain the cultural points
with real life examples and do follow up activities and tasks, especially in advanced language
classes. Activities could be small oral discussions, which compare between the target and the
source cultures, debates, prepared speeches, language projects, research topics and other
relevant tasks. The aims of these activities are to encourage the practice of the target language
as well as to foster learners’ understanding of the target culture.

References

Byram M., 1989, Cultural studies in foreign language education, Clevedon, UK, Multilingual Matters.

Byram M., 1997, Teaching and assessing intercultural communicative competence, Clevedon, UK, Multilingual
Matters.

Canale, M., & Swain, M. 1980, , “Theoretical bases of communicative approaches to second language teaching
and testing.” Applied Linguistics, 1(1), P.1-47

Cortazzi, M. 1990, “Cultural and Educational Expectations in the Language Classroom.” In B. Harrison (ed.)
Culture and the Language Classroom, London, Modern English Publications. p.54-65.

Cortazzi M. & Jin L. 1999, “Materials and method in the EFL classroom”, In Hinkel, E. (ed.) 1999, Culture in
second language teaching and learning, The Cambridge Applied Linguistic Series, Cambridge, Cambridge
University Press, p.196-219

Kramsch, C. 1993, Context and culture in language teaching, Oxford, Oxford University Press.

Munby, J. 1978, Communicative Syllabus Design, Cambridge, Cambridge University Press.

Robinson, G. 1988, Crosscultural understanding, New York, Pergamon Press.

Sapir, E. 1921, Language: An introduction to the study of speech, New York, Harcourt, Brace.

Sapir, E. 1929, “The states of linguistics as a science.” Language, 5: p.207-214.

17




Researc;ﬁp .
LCTLs Teachers' Training i Multi-cultural Classroom

(presented in the 8" Annual International NCOLCTL Conference at UW-Madison)

T&J"‘%i—{ ( = o
-3 _ 1 A=
Dr. Lee Siu Li, CFeFdric

Cantonese Program Division

Background for launching teachers’ training program

One of the objectives of CUHK is to promote internationalization of the university and to equip
undergraduates to cope with multi-cultural working and academic environment. In order to achieve
this objective, the university increases the number of non-local students and that of exchange
students so that Hong Kong undergraduates can have more chance to interact with students from
different parts of the world.

The increase in the numbers of non-local students and that of exchange students increase the
demand for Chinese language (Cantonese and Mandarin) and culture courses. Chinese Language
courses, as a result, become a major component in the internationalization process. Teachers’
training becomes one of the major projects in CLC in order to face the changing environment. Our
teachers’ training based on theories of Teaching Chinese as a Foreign Language and it is designed
for both newly recruited teachers and existing teachers.

Some theories behind teachers’ trainings
Before talking about the trainings provided at CLC, it is necessary to discuss some theories or
viewpoints about teachers’ training in the language teaching field.

What is a Language Teacher?

As early as 1969, “The Fifth Southern Conference on Language Teaching” held in America
described a language teacher as “A professional who knows the target language, the linguistic facts
of the language, understand the intimate relationship between a language and its culture, familiar
with teaching techniques, theory, and practice, knowledge in testing, aptitude, achievement and
proficiency.” A language teacher also “possesses a rich storehouse of mature knowledge, untiring
energy, vigor, adaptability, limitless patience, sympathy, human understanding, and a contagious
enthusiasm for and in love with his subject”. (Wegener 1969, p.169)

Richards (1996) elaborates these points. He states that teachers possess two kinds of
knowledge.
1. Knowledge relates to subject matter and curricular issues and how the content of a lesson can
be presented in an effective and coherent way.
Knowledge relates to teacher’s personal and subjective philosophy of teaching and teacher’'s
view of what constitute good teaching. (Richards 1996, p.4)

o

His research finds out that the second kind of knowledge is affected by year-long professional
trainings and teachers’ first year of teaching. In view of this, it is important to provide entrance
trainings and the first-year on-the-job trainings of newly recruited teachers focusing on these two
aspects in order that they could work harmoniously with an existing team and vice versa.
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“Transfers”

“Transfer of learning” is a fundamental assumption of educators. It is to assume that
whatever is learned will be retained or remembered over some interval of time and used in
appropriate situation. There is a common believe that “prior learning affects present learning”,
however, the question of how “prior learning affects present learning” of language teachers remains
an open one. Freeman (1994) suggests that there are two major mistaken notions,

1. knowing in one context will convert into doing in another.
2. most training programs assume that teachers know little about teaching when they enter the
professional training program.

In view of this, new teachers, even who are experienced in language teaching, also need to go
through appropriate trainings. The fundamental purposes of teachers’ trainings include,
1. to convey institution’s beliefs and views about the two kinds of knowledge discussed by
Richards (1996)
2. to compromise on teaching methodology and beliefs whenever there is a discrepancy.

Teachers’ training at CLC

CLC has launched a series of teachers’ trainings through various workshops and academic
forums since 2002 (see table below, for more details please refer to
http://www.cuhk.edu.hk/clc/clc_seminar.pdf). CLC continues to work on a systematic approach in
teacher training based on communicative teaching methodology and task-based teaching and
assessment.

Major trainings provided 2002-2005

Content of training organizer/ speaker
Workshops Proficiency-orientated teaching and testing CLC Director
Workshops COPA (computer assisted oral proficiency assessment) | CLC Director
rater training
Workshops Teaching materials preparation based on proficiency- | CLC Academic Division Head
orientated model
Workshops Putonghua teaching for local students CLC University Division Head
Workshops Class types and related pedagogical tools CLC Putonghua Division Head
Workshops Teaching methodology CLC Cantonese Division Head
Workshops On various class types CLC Division Heads and
experienced teachers
Workshops On various teaching materials CLC Division Heads
Academic On linguistic issues, on teaching methodology, on | renowned international
forums Chinese culture, on IT linguists and experts
Special Interest | Sharing by Special Interest Groups on various issues | CLC teachers and staff
Groups related to teaching, testing and IT Techniques

References:

Freeman, Donald (1994) “Knowing into Doing: Teacher education and the problem of transfer”, in
Li, David, Mohoney, D. and Richards, J. (eds) (1994) Exploring Second Language Teacher
Development, City University of Hong Kong, Hong Kong.

Richards, J. C. (1996) “The maxims of Second Language Teaching”, in Sachs, Gertrude T., Brock
and Lo (eds) (1996) Directions in Second Language Teacher Education, City University of Hong
Kong, Hong Kong.

Wegener, Adolph (1969) “What is a Language Teacher”, In Wilkins, George W Jr. (eds) (1969)

What is a Language Teacher, proceedings of the Fifth Southern Conference on Language
Teaching, Atlanta, February 1969.
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Reading Materials Database (RMD) for Chinese

Abstract

Many teachers teaching Chinese learners’ in
advanced reading class, used newspaper articles and
other authentic materials to teach Chinese reading. It is
useful to collect the authentic articles used, categorize
them and put them into a database. Learners can use
the systematically organized database as a self-access
database and search for topics that they need to read for
specific reading and presentation projects. Teachers
can use it as a database for searching materials for
teaching. Materials developers can also use the
database to analyze frequency of certain vocabulary
items and to plan their teaching materials projects.

Reading Materials Database

Teachers use newspaper articles and other
authentic materials to teach Advanced Chinese reading.
The authentic articles used can be categorized and put
into a database. Learners can use the systematically
organized database for self-access learning and search
for topics when they search sector specific reading and
presentation projects. Teachers, on the other hand, can
use it as a database for searching materials for teaching.
Furthermore materials developers can use the database
to analyze frequency of certain vocabulary items. The
database is also useful for academic research purposes,
such as word frequency analysis, corpus linguistics, and
dictionary research.

This project started from 1997, authentic Chinese
written materials were collected and were organized into
a database for teaching and research purposes. The
authentic materials used by teachers were categorized
into categories like, Hong Kong news, international
news, crime, politics, economy, leisure, etc. Over 1,000
newspaper articles were collected. The database itself
and the end products will be helpful in the field of
teaching Chinese as a foreign language. The database
is useful for teaching materials preparation purposes
(preparing teaching materials in Chinese reading
classes, discussion classes) and for academic research
purposes, such as word frequency analysis, corpus
linguistics, and dictionary research.

It is a long-term project. One major objective is to
collect the newspaper articles already used by teachers
and categorize them into categories like, Hong Kong
news, international news, crime, politics, economy,
leisure, etc and according to students’ level. Another
major  objective is to develop post-reading
exercise/activities for teachers to use in-class and for
students to use for self-learning purposes. The following
example is a “special project” designed for Advanced
learners.

Special Project for students
. Instructions :
1. Read selected materials
2. Search for useful information
3. Answer questions
4. Hold a presentation on a specific topic

Il. Materials :
PO1 [ - Sfiagsgd S| 22/12/05 N [ IR
Il
P02 A f bL{r PReIH v h Y 20/12/05 |3y
P03 |if} %% Ronny Tong 19/12/05 | J#
Po4 [ e 19/12/05 |4
PO5 |7ttty [ &0 Cin~lilfi = [22/12/05 |58
P06  PRIRIZISESE 508~ 5% 22/12/05 | [
A ‘
PO7 |l [ 195 ¢ > ERTE BRI 22/12/05  |* ¥
Tasks:

1. Please summarize the main points in Cantonese and deliver a
presentation in a formal meeting held in your office. The following

guestions can help you planning your presentation.
- What are the major amendments in 19 Dec, 2005?

« What are the views pro & against the amended policy reform?

- What are HKSAR government’s comments after the legco meeting?

- What are the China Central government’s views?
- What are the opinions of HKSAR's general public?
2. Please translate the part on Ms. Anson Chan'’s action.

Advantage of developing and using RMD

1. teachers can select appropriate materials as additional materials for learners

2. building up an self-access learning database. Learners can assess for improving their reading skills

3. building up a corpus for research. By using corpus linguistics techniques, e.g. concordance, find out the
frequencies of characters and phrases which will be helpful in preparing textbooks and curriculum
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Code-mixing (CM) and code switching (CS) are
some of the interesting sociolinguistic phenomena in
Hong Kong. It is claimed by most researchers that
CM and CS are started by educated elites and they
are used for identity marking (Chan & Kwok 1982,
Luke & Richards 1982 and Cheung 1984). By
observation nowadays, there are a lot of English
items appearing on Chinese television & radio
channels, and in Chinese magazines & newspapers.
The present research is an attempt to study the use
of CM and CS in radio programmes, based on
analyses of actual language use in 6 Chinese radio
channels in Hong Kong. The data include over one
thousand language alternation instances
(Cantonese-English) and are grouped into various
categories according to their properties, namely,
Names (N), English Alphabetical Letters (EAL),
“Voluntary” mixing (VM) and Code switching (CS).
This article shows some examples of the different
categories.

Research Design

Six Cantonese radio channels are selected for
the purpose of data collection. English programmes
are excluded since the focus is on the use of
Cantonese-English mix. A total of 54 programmes (6
Channels x 3 programmes x 3 days) were recorded
with a total of about 2400 minutes of recording.
Stratified random sampling technique was used to
select the radio programmes to ensure the data
collected are not exceptional cases. The data
include spoken data, which include monologues (by
disc jockeys), conversations between disc jockeys,
conversations between disc jockey(s) and listeners,
advertisements and news reports. The data are

transcribed after the recording phase. There are
different types of English items mixing in
Cantonese discourse. Examples are shown in
the next section.

Different types of English items in Cantonese
conversations

1. Names (N) - The use of English names in fact
reflects to some extent the speakers’ recognition
of their own identities and their awareness of
group identification. The speakers have a wide
range of choice when identifying themselves.
They can use the Cantonese equivalent of their
English names or they may use their original
Chinese names instead. The choice of names
may reflect their code choice and how they
identify with certain groups of people. The use of
English names includes personal names, place
names, brand names, titles of songs, books &
movies, etc. Below are some examples,

Francis Chan - *
Francis Chan
Francis Chan

65! Y [
Ngoh haih
| be
[l am Francis Chan]

* A standard four-line transcription is
used, first line: Chinese characters,
Second line: Yale romanization, third
line: word-to-word translation, fourth
line: standard translation. Some notes
on abbreviations: PRT-sentence
particles, ClL-classifiers, S-speaker
English mixed items are marked in
shade and italic.
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(2) z5 fif Vancouver & = o
Ngéh hai Vancouver faan laih ge
I be Vancouver back come PRT

(I came from Vancouver.)

2. English alphabetical letters (EAL) - English letters are used for two purposes: one is for numbering and indexing,
the other one is for abbreviation, e.g. CD (Compact Disc) & BB (Baby).

s ® - W, B 7 ™ =, 8 - flwt -
A haih yat go B haih léuhng go C haih saam go
A be one CL B be two CL C be three CL

(A is one, B is two and C is three)

3. “Voluntary”” mixing (VM) - In the example below, “fax” can be replaced by [ chyuhnjan ,and “happy” can be
replaced by Bfl-= hoisam, without changing the referential meaning of the original phrases.

(4) Fax i B
Fax géi houhmah
Fax machine code

(Fax number)

(5) ] bb fiE [ pH happy -
yauh siusiu th haih gam happy
Have a little not be o] happy

(I am a little bit unhappy.)

4. Code switching -- intersentential mix (CS) - This is an example of code switching taken from the data. The
speaker finished the first sentence in Cantonese. Suddenly she switches to an English sentence.
(6)S: S P W RS e oo+ = = 2, Plltry my best to make it easy today.
séung waan ni  go yauhhei da yih sdam ndh ngh chat chat chat lihng
Want play this CL game call 2 3 Souhe g 7 7 0
(If you want to play this game, please call 2355770,)

Conclusion

The examples in the data are implicationally patterned (Gal 1979, Fasold 1984, Bailey 1973) and fit into
Bailey’s wave model (Bailey 1973) which explains language variation and change. This indicates the systematic
nature of the mixed code. This article only tries to show some example cases in code-mixing and code switching
in Hong Kong. More detailed statistical analysis, discussions and implications can be found in the full paper
presented in the conference.

References:
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Asian Studies, University of Hong Kong, Hong Kong.
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Succession and Development of the use of Online Platform in Advanced Level Chinese Reading Classes
TCLT 6, June 2010, Ohio State University
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1. Materials Development Project — Reading materials for teaching. Materials developers can also
Materials Database use the database to analyze frequency of certain
Learners in Chinese reading classes always find vocabulary items. The database is also useful for
encouragement and satisfaction in the early stage of academic research purposes, such as word frequency
their learning*. From novice level to intermediate analysis, corpus linguistics, and dictionary research.
level, learners’ progress is significant. However
frustration may start in advanced level because of 2. Merging online platform with classroom teaching
the diminishing marginal return phenomenon in E-learning and CALL are some major issues in Teaching
learning Chinese characters and scripts. (Hsueh Chinese as a Foreign Language (TCFL) in recent years.
2005, Lau 2009, Mark & Lu 2005). The “common The empirical experience of using e-learning platforms
sense” to all teachers teaching Chinese reading and merging classroom learning and online materials in
classes is to give more readings. By observation the Advanced level Chinese reading classes (course code:
increase in the quantity of reading does not CAN4633 Newspaper Reading 1) is discussed in this
automatically relate to learners’ learning outcome. paper. The materials presented are piloted in language
Other factors like authenticity of the reading and classrooms in the past two years.
systemic design of the tasks are affecting the
learning outcomes 2 of the learners. A needs Moodle is the course management platform use to deliver
analysis has been done and the data confirm that the online materials. The online materials delivered
students are looking for authentic or adopted during the course included:
materials with systematic task-design for them to l. Textbook: named Newspaper Primer, also available
improve their reading skills and the materials are in printed form
expected to be used in class or in a self-access II.  Additional teaching materials: Additional Newspaper
mode. As a result, teachers teaching Chinese Articles
learners’ in advanced reading classes should try to Il Authentic tasks: including pre-task reading, the
use authentic materials to teach Chinese reading tasks/classroom activities and post-task®
and it is useful to collect the authentic materials IV.  Assessment: Exams
used, categorize them and put them into a database.
Teachers can use it as a database for searching
! Please see Appendix for an overview of the different levels of Reading classes in Cantonese Program Division, Chinese Language
Centre, the Chinese University of Hong Kong.
2 Linguistic theories about language and contexts, as well as pedagogical issues concerning real life contexts and language teaching
developed when Sapir and Whorf (Sapir 1921, Sapir 1929) made a hypothesis about the relationship between language and culture.
Hymes (1972) explicitly states that the rules of grammar are useless without rules of language use. He emphasized the importance of
socio-cultural knowledge and sociolinguistic competence when learning a foreign language. In order to understand language acquisition,
not only grammatical competence but also the ability to use language appropriately was required.
® Reading exercises are not merely reading comprehension exercises but link to authentic tasks. This project shows a merge of authentic
materials and authentic tasks as well as a merge of online platform and classroom teaching. After finishing the tasks, a post-task
feedback will be given from teachers and peers via a Q/A session or error-correction exercises so that teachers and the learners
themselves can evaluate the learning outcome. Because of limited space in this newsletter, for details of tasks design and operation
please kindly refer to the full conference paper.
\./
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Screenshot of students’ view of the online materials structure of CAN4633 delivered in moodle.

— —
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SERL & S - ®I100% -

3. Conclusion

The project not only demonstrates a new era in materials preparation, but also shows the importance of online/e-
materials in classroom teaching. Teaching materials can take a digital form and being transmitted online which then
merge with classroom activities and form a blended teaching mode. The next research will be experimental studies of
the effectiveness of this blended mode of teaching in Advanced Reading Classes.
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5. Appendix:

IReading Classes (Chinese script classes)

Chinese reading |
Chinese reading Il
Chinese reading lll
Read Chinese

Newspaper Reading |
Newspaper Reading Il

Novice, 200 characters
Intermediate |, 200 characters
Intermediate Il, 200 characters
Advanced |, authentic materials
Advanced Il, authentic materials
Superior, authentic materials
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Phonological adaptation of English loanwords in Cantonese and in Japanese:

Learners’ awareness of English loanwords in Cantonese

Siu-lun, LEE and Yongyin, CHEN

Presented in International Conference on Phonetics and Phonology,

University of Kyoto, Japan, 10-14 Dec, 2011

Introduction and literature review

In sociolinguistics literature, there is a wide

coverage of loanwords and modernization.

There are studies talking about loanwords in

modernized China and modernized Japan.
“In the course of Chinese and Japanese
modernization the vocabularies of the
Chinese and Japanese languages were
influenced by the borrowing of a multitude
of words from the West. Such words
technically referred to as loanwords, reflect
rather directly how the modernization of
China and Japan has progressed. ... Even
when there are no new objects or
concepts involved, lexical borrowing could
occur based on the borrower group’s
perception that foreign words have higher
prestige.” (Steinberg 1996: p.2-5)

Chan & Kwok (1982) was one of the early
studies of English lexical borrowing in HK
Cantonese. English loanwords with different
grammatical categories can be identified in HK
Cantonese. Although nouns are major
loanwords type, there are quite a number of
adjectives and verbs assimilated and used in
HK Cantonese.

There are differences in the orthographic form
of English loanwords in Cantonese and that in
Japanese. In Japanese, loanwords can be
identified by katakanas, while in Hong Kong
Cantonese, some loanwords preserve its
original English form and some are difficult to be
identified because they are assimilated into the
Cantonese language and Chinese characters
are used as the orthographical form.

25
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How about in spoken forms? In Cantonese
phonology, the syllable structure is (C)VX,
which is similar to that of Japanese. While
English has a relatively complex syllable
structure (C)*V(C)°. From linguistic studies
(Hashimoto Yue 1972, Bauer & Benedict
1997), we know that English, Japanese and
Cantonese have different acceptable onsets
and codas. The complex onsets and codas
combinations in English are not allowed in
Japanese and in Cantonese.

Phonologically, loanwords in Cantonese and
that in Japanese have gone through
phonological adaptation. In the literature,
Silverman (1992), Yip (1993) and Luke &
Lau (2008) talked about phonological
adaptation when assimilating loanwords in
Cantonese. Koo & Homma (1989) and Kay
(1995) discussed loanword phonology in
Japanese. In Silverman's model, English
loanwords come to Cantonese as inputs and
considered as incoming acoustic signal by
native Cantonese speakers and then gone
through two levels of representation, namely
perceptual level (interact with native
segmental and tonal constraints) and
operative level (interact with phonotactic
constraints) and finally become outputs on
the surface structure.
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An experimental research

A database is built up for this research with
sources including Cheung (1972), Chan & Kwok
(1982) and Bauer & Benedict (1997) as the basis
of the database. A situational Cantonese native
speaking corpus was added as supplementary
source. There are totally 705 entries of English
loanwords In Cantonese in the database, within
which 476 entries have Japanese cognates.

Cantonese learners (CSL) whose mother tongue
is Japanese are participated in the experiment.
92 samples of different types (1-4 syllables, with
and without kaniji realization, truncated or full form
randomly chosen from the 476 cognates) are read
out to the subjects. After listening to each sample,
the subjects are asked to write down the
Japanese equivalent and the original English
form. The results are verified by and additional
information collected in follow-up interviews.

Discussion of results and
implications for CSL teachers

English loanwords applying different phonological
rules when adapting in Cantonese and in
Japanese are not easy for learners with Japanese

pedagogical

References:

as native tongue to recognize and learn. Although
the English loanwords with same English origins,
learners with Japanese as their mother tongue
tends to view those words as purely Cantonese
inputs regardless of the English origins and learn
as Cantonese/Chinese language inventory. This is
an important finding for Cantonese and CSL
materials developers and language teachers to
aware that English loanwords sometimes may
cause troubles to learners and language teachers
should not take for granted that learners know the
English origins and transfer positively to the target
language even though the loanwords are also
adopted in their mother languages.

Theoretical implication for linguists

This is a pilot study and more research will be
done to verify the result. A mirror research on
Hong Kong students learning English loanwords in
Japanese will be also be carried out to understand
the differences in the phonological rules and
criteria  when adapting English loanwords in
Cantonese and in Japanese. More results with
linguistic concerns will be presented later.

Bauer, Robert & Benedict, Paul K. (1997). Modern Cantonese Phonology. Berlin and New York:

Moun de Gruyter.

Chan, Mimi & Kwok, Helen (1982). A Study of Lexical Borrowing from English in Hong Kong

Chinese. Hong Kong: Centre for Asian Studies.

Cheung, Hung-nin Samuel, (1972). Xiangang Yueyu Yufa De Yanjiu [A study of the grammar of
Hong Kong Cantonese]. Hong Kong, Hong Kong University Press.

Hashimoto Yue, Oi-kan (1972). Studies in Yue dialects: Phonology of Cantonese. London, U.K.,

Cambridge University Press.

Kay, Gillian (1995). English loanwords in Japanese. World Englishes 14.1:67-76

Koo, John H. & Homma, Yayoi (1989). Consonant Gemination in English loanwords of Japanese.
The Journal of the Association of Teachers of Japanese 23.2: 125-134

Luke, Kang-kwong & Lau, Chaak-ming (2008). On loanword truncation in Cantonese. Journal of East

Asian Linguistics 17: 347-362

Silverman, Daniel (1992). Multiple scansions in loanword phonology: evidence from Cantonese.

Phonology (1992) 289-328

Steinberg, Jinwen Du (1996). Lexical Borrowing and moderization in China and Japan. Dissertation
submitted for the degree Doctor of Philosophy at University of California, Los Angeles, U.S.A.

Yip, Moria (1993). Cantonese loanword phonology and optimality theory. Journal of East Asian

Linguistics 2.3: 261-291

26



v WE Y o No.9 « Autumn 2004

Research
F W 3

RREBHY %1§ﬁéﬁ§i§?$ﬁ§ﬁ@/

+ AU BT R IR SR AR S 0 R LAY 4 154-164 7).

i By

FEFTJ’?
NGB —[’-—IBEZ/[HFEJJ 5
SR RO R 8T m;%gaﬁ. Jjﬁ?{@

_H

bf/ﬂl?ﬂ’fﬂ xﬁﬁ;‘ HU ﬂlﬁ}ﬁ” ig?ﬂﬁﬁ T&; ﬁ
AR B U H MR A 5T B T BRI R ims
ru IEIJ#UMTEﬁ 17}?1 I/FErH‘d:F”‘ ELE g F]TFJI* A IR9AL 7ﬁ§1 ) Ejgé =7E _N;[:EJ s ook,
#{%\lﬁﬁw, :Ffﬁ[%iﬂq;ﬁ#f PR e e I P iji;j.:yﬂrr ,Hafﬁlarr «lgvp = SEEY
o WEIFIJ FTRYE AR > SIS H RIE _jﬁg VS BT o WIF"H —rwﬁfl [J‘-I[_JJFT7J?€
?/}E[ﬁéﬁgl 155 Bl e
H 2 BIRIES) A7 ] [T SR R T B - — 4R SRy

Y- S [P YRR BT - R R R TS B
T FJ[ 7}?{*7’& TR F,;;,Jﬁ"[”ﬂf‘flt i '[/D[P{ﬁj}lguﬁg @, lﬂjlrﬂiﬂj[l:]]\—’\—‘&iylfjﬂ - g
il S‘T'%’ '*'”F'EJ PURLARER 2 — fBHI G T - 2R s *773 oi&[FEJ“J?l‘,wLF > i
%i&ﬁﬂ Rl (FIJHEM&) R e I vl = SR T[S e T A

ﬁggﬁ”r‘i\pm”ﬁiﬁ@fﬁﬁj ?ZH T ?%TE?& I“jﬁ:f [fﬂ*ﬂ“ %JJJT\FFIJ}EJEB?fﬁP FL BRI
3o {1 PR 0 VRS S o f eSS Y R B T BRS¢
Tﬁlﬁ [ 2= *“"FL p' st J};ébﬁjj %ZE[ﬁFT F [T RS AIH] G «/;gaﬁfﬁjjjpao ]
4P LTI » 8 FIIEPS o 00 RIIEEY A SR
[ fﬁ Eﬂtjﬂlf"iwa:%rr[ﬁ%‘!ﬁﬁu_ = BE RIS - AT S - B

(W50 2| o LB RO A R R 5 S0 H PRI i 4750 - S
PR -

BRI

Fre % k%“ 13t gt S £ [ H'J?I e - i'\sw:ﬁ’ ?‘Zﬁf%'éﬁ%?f*ﬁff'ﬁ%* 7T
WAL e PIIFTE T B@E@ﬁ & * F’IEWH*HIFEJF?%EJ F“%‘% 24 M- [WHFE T L 7#1&]%
l”ﬂIFﬁ |ﬁ~ (sl #9. aﬁr[ééﬁ*ﬁt FEIRE T BEVIF IR A

kG 22 PR R - Y TRROH B USR] - IREARD - B -
['[HHJ%JN ) Iﬂj,L['l’(‘B]Fﬂa:\TlHFf‘:giFlJﬁI IFL[ £, g_ﬁﬁiﬁglpfFJIZI“ 1&%#1(?3&{@,@%;1 P =
s [ﬂﬂjﬁl%‘ﬁ{g{ TR f‘f’ ST A £L.80-100 55 0 B £L68-79 57 » C kL 56-67 55 » D kL 50-55
57 F# 560550

\_ /

27




v WE Y o No.9 « Autumn 2004

4 y
Research

ik A FUGEIDION 22 4 VRS o PR B Ty
TE‘L%‘T#FIEIPJ_T7})FE —ﬁnﬁ'ﬁ B %2R 20 55 o —ﬂlzé 2055 > Ffi 2075 >
fﬁ?ﬁ 20 55 > WA 20 u‘{»r, 53 e ?,MF’?#IF’?‘ |5V S - B B R i
- [WART - E[IV[“JIFEJEZ%IEFEV%J P B EA T P P 2 POREREI RS o A TITREL 80-100
53 BEL68-7955 Ci566771 » D £L50-5555 » F 50 531 o

ﬁﬂ%%ﬂgﬁﬁ§?%’Wﬂﬁﬁ&ﬁﬂﬁ%ﬁmjﬁﬁ(mm)ﬁ@%%(mmm
deviation) o i o HL ??J?Pﬁ °

4 A+ UK Clark (U8 » P ALBIBAAY » AEIVAL I o 50 ORI
iﬁ’ﬁﬁz{‘a":zt}%? g K o £S48 Underhill J%F TR /RSN EEEﬁFJJFT LR~ ﬁ ﬂﬂﬁﬁiﬁllﬁfu%ﬁip F’ii
e IR -
R N

R pAT I RLER N BADLAY o SpTNE R IR EY —mE'EJF—rﬁF—% A By %E?Ii}?ﬁﬁ’?l?—“ﬁﬁfi
STREEY- AR E R :LF‘{,;E S ﬁguﬁi;ﬁf?rﬁfﬂgungrﬁt %#r S == P
Ho Y- Hﬁn (x> 4 ﬁﬁ”é’gi 'JJJE‘VUJ NI PR VST o AEEE SRy
@I o HT Fi':'T\E[]EUF—JNI‘E‘f—F A s 3T R “\F\[J}E}ﬂi”fg’{ﬂ:f [ I W N lj:F =0 e
TR RO - AR - R T L E PO

_.EI

;l\ |§FAU

PRI RAT RV~ FERLRAIE » pI91 - FERLIFELIE [ IGRERSY % - Ipi
ZSPPULARSE — (3 [0y 50 PG H e - Sl b S « BRI
i Ig'iﬂ RS ﬁlj BRI FI??[*‘J[FEJ ujpyﬂuH)P[ﬁ%‘:ElE[ U

i
: IHYI: /FJFJE i I;T ’E IMFTQ%& F”[ [”:Jfﬁlﬁhjj:%u:‘}a%k 73 Ef :fg EIEJF ) ;FEJL f’vﬁg—:_f

_,_,
_-Eu
ﬁj

T ’JFEZE}F*%”EF?’? e T lF;ﬁFEF S RRIERSAH ] P—N??F’%WJ%T [IpE BR > S22 PR
B I EE S e A ol 'UJE‘\T HA EJJ;EF? o (i E lﬁl[ﬁ'—??ﬁﬂ 25 ?’1 » BT vﬁ“‘*‘%&‘éﬁﬁﬁgpu
(e R eE R R —%*E‘F :TEFJF SRy SR T SL% s “&H]Jf FHiy

(W28 1 RO OST > S P A #ﬂﬁﬁfhoﬁuva’#ﬁﬂw im0

IS SRR AR T SR “Fr’ HF S puE s .

?1[5:1~ rj_‘%géﬁaej[l[ [TJ fﬂ F JFU:EJZH:;EJJ? 5 ['H”Fﬂflxr‘%:y@ U g F”fﬁ” = E]Ek/"FJ A ifg
TFJIL %FIFJF—T[F oS —rﬂﬁi_ Sf]EIJ“iJj;t Iy — lﬁilﬁ}:fﬂyﬂr =4 :EZHF]F%AE'?“CW%?TQLF:;E—F
A o
YH

Canale Michael (1984) On some theoretical frameworks for language proficiency

Language Proficiency and Academic Achievement Multilingual Matters Ltd

Clark John L.D. (1975) Theoretical an Technical Consideration in Oral Proficiency Testing Centre for
applied linguistics pp10-28

Fitz-Gibbon Carol Taylor (1996) Monitoring Education — Indicators, Quality and Effectiveness Cassell
Peterson Kenneth D. (2000) Teacher Evaluation — A comprehensive Guide to New Directions and
Practices 2" edition Corwin press pp 106-107

Tymms Peter (1999) Baseline Assessment and Monitoring in Primary Schools Achievements, Attitudes
and Value-added Indicators David Fulton Publishers London, pp 13-15

Underhill Nic (1987) Testing Spoken Language-A handbook of oral testing techniques

anridge University Press /

28




FrornEy
Research

BIREEFRIE

R INR BB
FPeoRE - REARARAZE

A reflection on a TV commercial class
for advanced students of the Chinese Language

Y+ ] Ms. Hon Tung Yue

Ve IS AT S

Putonghua Instructor

el I
Pkl

wfﬂ?ﬂ ?%FHRW\E‘E?’TE’FEHI[E&‘#WTEW’T

“‘F! PR’ E&'*’i 'Eﬁﬁlk flf “Fr” @ — Jedme

£ TR E S PP AR O 'I[E**HFJEJFJHI?E%J%J/
o WIS “&FH«%JJF'F AREVEE - 7J4F'F FHEL=
,J»éljfﬁrﬁ fﬁajp)ﬁ;ﬁﬁﬁj;f Elﬁjfﬁﬂ F&ﬁgﬁj;ﬁfgj
’ﬁ“fﬁﬁ‘z“f‘”" TSI 2 AR 9t e 52 2 (Pl
IR %Tfﬁﬂ?lr[u?* lr;i&“‘ﬁpj‘ ;Eﬁ'ﬂ?l e i
hﬂhﬁ?ﬁffi’aﬁ‘ S 1 P S R f“‘&lf'ﬁxﬂé‘”ﬁ”*f
BURA - ﬂ%ﬁﬁﬁﬁmwﬁﬁ‘?%ﬂﬁﬁyw
FHAUFER LAY ~svt*3H K FE PR 1 Qﬁﬁuﬁg
f IFIR = W™ RS T f %f'[%iﬁﬁéﬁ
R

- ?%@’%fl%ﬁgl%fﬁf’ﬁﬁ

T LR (LA N TR IRAI LS

PSR o 0y I (A5 S R PP A
F'P%?$ﬁJ+**HW UVRFEAI IR g

]~ T~ TP~ TERRTE ISR o P,
FW?MWHWVMEH#ﬂ@ﬁ**Fi@ﬂ’f?“&w
EF”’?{ S Eﬁ? H'j’lﬁlﬁﬁk d 0 [EER T EFHpY S g
w%ﬂﬁﬂWHgﬁmmo

AR

AR g e 11
RO HRE A B (S ) - S
PRI B TR B
Ti B RO RS
LRy FF'“EJ[F‘H o ,ﬁ%@?@l LIRS T
[l £y e P 1 0 I o i E"j HT

B
FEoks

WT\?\': I =R jkiZ}lJP’sﬂi[?kéT‘“ 504 l—%{ﬁaﬁ
}ﬁ’%%“‘ Ifﬁ'%ﬁ,{wwqﬂmgﬁ "J‘JFLEJ,ﬂ;H#jEj s

R © B EROBAEIE R iR~ [
SLAEPR 9 o TR 7 SR B
FEIIORLRE » Pt BhAES  HL 2 o
e

29

B Tt

Fio o P £ R SRS U E R £
& WA P AP R < BERE
5 PIE TR 1) 53 gL 2 pRTR O BT 2 R
RS PURRRL T 0 » BERRE D

R P SR £ g fﬂﬂ
kﬁ.%ﬁéiﬁ]’a o PELES o2 ;#Elj fi g&[aj;?yj F'
TR B A *E“@VT A AR LR
oS SR W P - iJDFA*“'JElc [/ 5
AN “ﬁaﬁ ﬂ&ﬁﬁ'@ﬁ:ﬁf\%ﬂﬁ RIS P FRE R
d}%éﬁj AR o
W%ﬁ*? ﬂ&WH
%;Iglpjuﬂyigﬁulwﬂ S o
ﬁmET@%ﬁW*ﬁﬁﬁmﬁ*@wwm
FrFpvH 5 -

RO
HIRZER S ST R 28 & pu g S AR
I«

2 RS SRS

3 %‘Ejﬁ?ﬁ AR et N T ﬂaﬁ}fﬁﬂ?ﬁ?[
PIEJ’?] i AR PTRLEE (7 7 P -

e
fv

«J[PH

J I‘L
19 i ﬁl%ﬁ'
NIV

4 &’ﬂ{@l(y LR RS U (R A F)’T"‘J?f
RS < WA g
FRF A

5 %%*; sl

6 e Flu/F'i%Fu%"

7 PN §§ [“FEfRpy="F -

8 FAHAVH|R g#fff%& CAIFRT) = gl

[ﬁw<«%m>¢ﬁ¢ﬁﬂﬁﬁﬁﬁﬁw
T i+ RGO S AL Y 2 e
CEEIRITUCTL LT SIES S S e
S OC T W P S
SERIETEL e



%ﬁ#ﬁiﬁvﬁifl??i
LS 2 1=

(The 14"
Conference on Chlnese Language Instructions, organized by East
Asian Studies Program, Princeton University, U.S.A., 2006)

ﬁ%i¥W%#ﬂﬁﬁ?&$wap

T IS P

! %gj TSP 7 gl T &
e Eﬁ?ﬂEmF’\n ﬁ-‘ﬁ‘Ei@’E*] ) Bk ?’ 5
B R E I W P o o
S LT Y - Y

@‘ Sl {,j[ s S o e

* Pl %'*?ﬁ% i ’E&Jj' R s

J S ?4 Ff”fl P RFEEANYE
EEJFFIFIJ%?%%/ R

S SRR L
~ Y R L A
71{1%4*‘\%; Elrﬁwu

S e U e T
SEPEPEINPOFE 1 TR ERPT
P &R S TR -

| FRRERE R
5?"*{[7\‘% ’ ﬂff“?ﬁ IRy IF'T‘T:’F'”F"T (TS 78
i *“F = FIB|E Eiﬁ'ﬂpuuw,ﬁﬂ (authentic
materials) *FMHRI/ ﬁ[ﬂ{]ﬁj}]” [ IS
ﬁrf} L E A A FI’J\J??T@EIPB’JIE‘E
£l oiﬁszi@f\Fuﬁﬁﬂ\ BB 9] 7]
J’iéyf 'gﬂfﬁﬁjfﬁ [lBi% ~ T IalEsE -~ T
e“‘ ¥ Pl ”fltﬁ&*'f PIFVIEEIRE ST o R Rl g
PHTEFI LS (17 B RS Bt g 55 -
%Eﬁﬂﬁi?’l Tﬁ%‘ﬁﬂ FIGERE S [ IS FE -

FrmerEy
Research

ALE 25 P R Jf«_ﬁfﬂ P o B iy
%"SFE’QHIBJJL'* i/['lﬁ EE R BJ* = YPIE S M
FHEEIPORT - ST PO T B - E'ﬁj'f?fﬁ:ﬁ - P P
U]~ e {6 FTEE ~ FlBI ﬁ’ﬂ&ff%i s G

1&7—\%[

T ORI T« ) B P e
N I IE R TN S e ER TS
PR A -

N I‘L%ﬁ'?f%

rUEI rJE lﬂj‘%j" IFUH J[ll;pj s

E‘“‘f“%Flié“E%'ﬁﬁ[JF*HF A Eﬁjphﬁl 2 o i
?{FIE&H EHe ]EIJ”F}#E FF? ]ﬁ{,pJ;J AT ;W??pj%
FE T *lii”r‘ilﬁé‘“‘ EHAE S BTN E
I%?EE‘ YR =L PR 5P T A T
?4?[F'Lj il ’ﬁila F THIRE IR B i < ey
ﬁiﬁkgljglﬁi[ﬁf'ﬁljéiﬂ?4 I agéiﬂft*ﬁi_lg‘}fﬁhf
I posig o ﬁ@lﬁﬁlaﬁf,[ﬂf RV = T
AT PV GO PR RE S R Pl S
e

A<
R~ 5 P R SRR
= ﬁ’&fF,pJE @%ﬁ?zl{ ]fhaf POl o y]@ il
%ww SRIZDEPE Tl 05 R b e P
PRI LT s~ Fi iﬁi, B

iF;L
HrE

ERETSA - RSP o
Iﬁ 7—}1%\11@1 :LHH[[E&' Fq}@% T TR el
@bWW*W$“@0w3ﬁ$mWWﬁ%@Fﬁ
‘Hi I WIS PSR (=T %’E‘?Eﬁ (e | A
;9?4 I‘L FIJF“U@?H r | urj] —ru ri %lmk Fﬂﬁli_rj:ﬁ
*[Tﬁ? Pl s F?B’TESIIIWTU J“E"l 1*‘ﬁ’lﬁl SER

2HER

w@ﬁﬁf&: (1997)
EEF HE (1999)

AT B (2000)

(2006)

A W N

Kara Chan

Gt IhRIHERT) gl
<<ﬁg'??4fl>> Hl[aﬁh:ml#w
CHIBIHG P F B ) IR P P et

Advertising and Hong Kong Society The Chinese University Press

© AR

30




IEE%&!EE%%%E%&%ﬁE&

=l s ECERAR Ze
#rE I FY

Research

BELRBIKTRENERTR

Experimental research on how a TV commercial class improves non-native speakers of Putonghua listening comprehension
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THE APPLICATION OF * MIND-MAP’

FOR TEACHING CHINESE

AS A FOREIGN LANGUAGE

Presented at New Zealand Association of Language Teachers International Conference 2006, July 2-5, 2006

INTRODUCTION

How are we to help our students to speak or present their
speech fluently in Mandarin (Standard Modern Chinese)
without using a draft? In recent, | have found that the Mind-
Map is an effective technique to help foreign students to
express themselves in Chinese. Mind-Map has been
popularised by Tony Buzan, the father of Mind-Map, and his
theory has been widely applied in European countries and
American. Many researchers have agreed that Mind-Map can
help students to have better comprehension in reading, writing
and summarising the content or ideas for active learning and
creative thinking (Peterson & Snyder, 1998; Mento, Martineli &
Jones, 1999; Wycoff, 1991; Kellogg, 1990; Hyerle, D., 1996;
Sharples, 1999; Bartlett, 2000). Some have focused on
particular aspects, such as: Writing training (Wycoff, 1991,
Xijin Xie, 1995; Bartlett, 2000; KaWa Ho, 2000a, 2000b,
2001a, 2001b;Leong laocheng , 2000); Analysis of the
structure of literary works (Education and Manpower Bureau,
S.A.R., Hong Kong, 2003); Adult education (Mento, Martineli
&Jones, 1999); Memory (Steyn, Boer & Ann, 1998); Teaching
Mandarin as a foreign language (Qi Wang, 2004, 2005). The
works of these researchers have shown that Mind-Map is a
way of thinking three dimensionally and presenting information
that shows the overall structure of the topic, assisting in recall
and understanding.

APPLICATION

For the past few years | have applied the theory of Mind-Map
and used it to teach foreigners of different nationalities and
levels, especially the Elementary Mandarin Courses and
Advanced Mandarin Courses, such as Speaking and Writing
(Qi Wang, 2004) and News Media (Qi Wang, 2005). As a
visual learning and thinking tool, | think Mind-Map is easy to
draw on for both teachers and students.

- For the students at elementary level, | need to (1) summarise
the key knowledge of one lesson (new words, language
points, text) by a mind-map; (2) construct visual and
meaningful relationships; (3) build images, colours, lines,
arrows, branches to indicate connections. | usually draw the
Mind-Map and show it to them at the beginning. After getting
used to the method, students can draw a Mind-Map
themselves.

- For the advanced level. first | introduce the rules of Mind-
Map. Then | try to draw a mindmap to summarise the news
text or the essay students want to present. By comparing the
headline in list format with the Mind-Map one, the students
found that they could identify and understand the structure of
a subject and the way that pieces of information fit together
faster than before. | have also shown them how to use
colours, lines, and arrows to connect the central image (topic)
with the key words and ideas.

After about three years of applying Mind-Map in teaching
Mandarin, | found that adopting Mind-Map to teach Mandarin
as a foreign language shows more advantages than the
common model.

—

%j:flﬁr] Mes. Wang QI

Fllﬁjﬁ—ﬁﬂ‘ il» S

Putonghua Program D|V|_s'_i_

For the elementary level

As a teacher, | think it is easier for me to teach by using Mind-
Map. It is most effective when the teacher introduces the new
lesson by using a Mind-Map. Students can understand, rework
and remember new information. And class participation tends
to increase as they write down the topics and think up new
and related branches or ideas. They can build a Mind-Map in
their brain and, as a result, they will get a deeper impression
through the process. Teaching by Mind-Map, the students can

concentrate in the classroom instead of taking a lot of time to
take notes.

About 100 students’ feedback showed the same viewpoint as
mine. More than half the students think that Mind-Map is a
good method for students to learn as well as for teachers to
teach. The method can help them in different sessions (such
as introduction, revision and situations etc.), making it easier
for students to understand the main points and think about
and organize the topic. The method also helps them to
remember the main part of the lesson and review what they
have learned that day after going home.

For the advanced level

| have applied Mind-Map in two main courses which are
Speaking and Writing and News Media. In News Media, | have
encouraged the students to use a Mind-Map to summarize the
headline of a news text, instead of reading the texts one by
one and writing down a list headline, which usually can take
them up to 2-3 hours to finish reading a news text of three A4
pages. After practice using Mind-Maps, the students can
summarise the same amount of text within 30 minutes by
themselves (Qi Wang, 2005). In the Speaking and Writing
course, students usually prefer to present by reading the
essay, but there is no interaction with the listener in that way
(eye-contact, response, body language etc.). After using a
mind-map to present, all the students (nine in each class)
thought that Mind-Map can help the speaker to associate
ideas and assist them to construct a structured essay plan and
improve their speaking skills. As listeners, a Mind-Map can
help them to understand more easily. This can lead to more
interaction between the speaker and the listener, and make
the atmosphere of the classroom warmer (Qi Wang, 2004).

CONCLUSION

The application of mind-mapping to the teaching of Mandarin
is a new experiment. Further adjustment needs to be made to
improve the application of mind-maps in teaching. | conclude,
however, that Mind-Map is an effective tool for both teacher
and students, and | hope to see more related research in this
area in the future.
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A case study on reorganizing a Chapter in TCFL material
from language structure centered to language use centered

Introduction

Traditionally teaching materials of Teaching
Cantonese as a Foreign Language tend to organize a
single chapter in a language structure centered style.
Every chapter usually starts off by introducing a text in
the format of conversation or monologue, followed by
remarks, notes, explanation, translation of the new
vocabulary and sentence structure. Compared to this
traditional approach, this paper tries to present a case
where language use being the center of the teaching
materials. By language use centered, it means to state
the context of the conversation including the
interlocutor, occasion, purpose as the main task,
language structure including the syntactic, phonetic
and phonological components the second. Results in
the survey indicate that language use centered
materials ~ facilitate classroom activities. Besides,
language use centered materials help learners
understand the vocabulary and sentence structure.

Test and teaching materials

What is a language instructor supposed to do in
class? To ‘go through’ the parts in the teaching
materials assigned, most likely. It is true if we teach
without a clear objective, especially when we are
unaware of the macro view of the curriculum.
Traditionally, we consider what vocabulary and
sentence structure should be included if we are
planning the path for learners from beginner level to
advanced level, such as ZY kL.../HESR .. (FIRL... /[
E... A HJ ...from Level One to Level Three
respectively. Thus, there is nothing to blame if students
are able to manage these sentence structures after a
language class. However, while students are trained to
produce correct forms, training that cultivates effective
communication is often neglected.

COPA takes the lead for the whole curriculum. It
is a test that calls for language use instead of just
correct language forms. Candidates in the test are
required to accomplish different tasks such as leaving a
telephone message, giving directions, explaining why
you are late, introducing a guest...etc. Thus, the
primary concern of language teachers should go
beyond correct language form only. In addition to
correct language forms, the experience of classroom
language training for a student should equip him with
abilities to accomplish different language tasks, which
may be similar to COPA. As a result, students coming

Fﬁl?ﬁ'ﬁ‘?&‘%ﬁ[‘] Mr. Chan Chi Leung

University Programme Division
i)

to class are not just having a grammar class that may
finally help him pick the correct tense in a multiple choice
question, but actually learning a language for effective
real life communication.

Review of teaching materials being used
Long before the existence of COPA, a set of

teaching materials had been developed. Without a
language use concern emphasized by COPA, the easiest
way to organize a set of materials is to write according to
language forms. Nevertheless, these materials are
insufficient to prepare students for COPA in the following
ways:

1. The varieties of tasks are not enough or not available
such as leaving a telephone message and giving
directions.

2. There is no context prompt in the conversation part of
some chapters. Candidates taking COPA always have
a very clear context prompt.

3. Vocabulary serves as a footnote of conversation,
which is tempting for teachers to conduct context-free
question and answer (Q&A) training for one thing,
and not conducive to training for COPA for another.

4. Examples are randomly presented under sentence
structure part, often without a context long enough to
explain the concept.

Solutions in long term and short term

The insufficiencies of the teaching materials can be
filled. In short term, teachers may reorganize the chapter
so as to fit COPA. Having gathered the feedback of
students towards chapter reorganization, we may have
further action to create a stronger link between COPA and
teaching materials in the long run.

Background and methodology

Having proceeded nine chapters - of language
structure centered teaching materials in an elementary
Cantonese class for exchange students and international
undergraduate students (CCAN1113), the last chapter of
the textbook is reorganized in a language use centered
style. A reaction survey containing 13 questions on 6-
point-scale concerning their view upon the reorganization
of the chapter is distributed after class. There are 9
students in the class.
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Survey result and discussion:
Grouping vocabulary with the same word class/part of speech (e.g. verbs, nouns...)
1 It helps me to have pair-work in class. 4.89
2 It helps me to locate the words. 5.11
3 Overall, I like the way the vocabulary is presented. 5.00
Overall impression in class
4 The class went smoother with the reorganization of the chapter 4.89
5 It is clearer to follow the tasks that | have to complete in class. 5.33
Situation and scenarios
6 With situation, | know how to apply the vocabulary and sentence structure appropriately. 5.22
7 It helps me to understand the vocabulary and sentence structure in a situation 5.44
8 Overall, I like to practice the vocabulary and sentence structure in a simulated situation in class. 4.89
Sentence structure/grammar notes
9 The explanation of the grammar notes in the new style is enough. 4.67
10 Listing sample sentences (like the style before) under one grammar point is useful. 4.89
After class
11 I always practise what | learnt after class. 3.44
12 The situations are likely to help me practice the language in real-life context. 4.56
13 The reorganization of the chapter is likely to help me on revision 4.67
e The materials were conducive to e There are also some implications for e-learning materials.

training which emphasized more in-
context conversation, task completion.
Vocabulary is not presented as a single
unit, rather, they are packed in groups
that enables the instructor to have more
efficient and effective drills. (Item 1-5)
Item 5, 6 and 7 received high ratings
among all the questions. Presenting the
grammar point in a clear, meaningful
and memorable scenario is a better
explanation than L1 notes. It is also
useful to use scenario difference to
explain  easy-to-confuse  sentence
patterns.

Quite contrary to my expectation, students still think listing
random sample sentences without a context under one
grammar point is useful (item 10). Since the focus of the
training in class is to prepare students for COPA, isolated
sentence samples or more form-driven exercises can be
provided online. Item 11 and 12 also suggest more could be
done to engage the students to learn and practise after class.

Conclusion:

There are limitations for every kind of teaching material. Language
teachers should always be ready to adjust the materials to fit the
training they want to conduct. If we bear a micro or macro view
(such as preparing students for COPA) in mind, teaching materials
would serve the teacher but not mislead the teacher.

21 May 2011 Seventh International Conference on Language Teacher Education
paper under the symposium of ‘key considerations of in service training for language teachers’
with Dr. Weiping WU, Dr. Siu Lun LEE and Ms. LIU Zhenxia.
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Start with Assessment

— A “Counter-clockwise” Approach to In-service Teacher Training

?J%%JEZEW] LIU Zhenxia

University Programme Division
()

According to some scholars (Mr. Alan Waters), there are three ways to prepare language teachers: teacher
education, teacher training, which consists of pre-service and in-service training, and teacher development. The
‘counter clockwise’ approach is more suitable for in-service training, which is usually used for quality control.

Content and aids of in-service teacher training

First, effective teaching approaches are very important. Second, proficient teaching techniques and skills are also
vital. Last but not least, the teaching philosophy of all the teachers should be in line with the program’s ultimate
goal. The first two are basic requirements for a good teacher and might be same in different programs, while the
last one is unique for different programs and should be the most important component of in-service training. This
implies that in-service training should aid concept-building in the minds of teachers. Through in-service training all
the teacher-trainees should set out to improve their teaching by matching their teaching style or method to a proven
teaching philosophy or the uniform goal of the program.

T he ultimate goal of our language program

Different language programs value different things and have different goals. The ultimate goal of the Yale-China
Chinese Language Center is to foster the communicative competence of the students.

Communicative competence encompasses two aspects in the process of language teaching and learning: correctness
and appropriateness. Correctness refers to language form, and appropriateness refers to language use. We value
both, and in particular the latter. Thus, it is very important to make sure all the teachers in our program believe in
language use, and not just language structure, as the final goal, and practice what they believe even in the early
stages of students’ learning.

Key points of our in-service training

Since our program values appropriateness very much, the most important thing for us to do is put the concept of
pragmatics into the minds of our teachers and guide them to practice it in their classroom teaching. So the key
points of our in-service training are as follows:

1. Knowledge of Pragmatics.

2. Awareness of and sensitivity to appropriateness.

3. Awareness of most common “pragmatic points” or tasks — representations of the system of language use.

4. Attention to pragmatics in instruction.

In order to ensure that our teachers develop and use this knowledge and awareness, we can rely on different
training approaches, such as a lecture to introduce knowledge about pragmatics to the teacher trainees or a model
class in which the teacher keeps a watchful eye on language use. But we choose to start with assessment.
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CopPa as an in-service training tool

Compared with other components of in-service training, assessment offers a panoramic view rather than a segment of the
whole. The assessment tool of our center is COPA, which consists of 600 specially created real-life, or similar to real-life
tasks. The ability to perform these tasks is deemed close or very close to the real-life ability of the examinees. As an
examiner, you have before you some passages of speech containing all factors of language: linguistic, sociolinguistic,
discourse, and strategic. And this is exactly why we use COPA as the first step of our training.

Training procedure
Our training procedure is as follows:

ooy

Class observation
Discussion i l
l Discussion

Theoretic rationale - S
of COPA ) £33

1 R

Teacher Adjustment
¥ — oOfteaching
Discussion reflection method

4
P

Discussion

The whole procedure is a good way to consolidate the awareness of appropriateness, because when the trainee listens to
every sample he must pay attention to language use and evaluate each examinee’s level with consideration given to
correctness and appropriateness. The concept of appropriateness has already been ingrained in the trainee’s mind after
viewing 400 samples.

Conclusion

The counter clockwise approach is very useful in in-service teacher training. It has some drawbacks. First of all, it
depends too much on the exam. Teaching for the test is dangerous, so the quality of the assessment is vital. But for any
program the quality of assessment isn’t less important than that of the teacher training. Designing a good assessment is in
keeping with the goals of the training, and need not be considered an extra effort. Second, training based on assessment
may not pay enough attention to teaching skills which are also important for quality teaching. Assessment shouldn’t be
the only one of the components in in-service training.
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